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ปริญญานิพนธฉบับนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มี

การใชคําเกีย่วกับสัตวส่ีเทาและวิเคราะหใหเหน็ถงึความหมายของสํานวนที่เหมือนหรือคลายคลึงกัน

ของทั้งสองภาษา รวมทัง้ศึกษาภาพสะทอนจากสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกบัสัตวส่ีเทา 

โดยใชสํานวนญี่ปุนที่มีคาํเกีย่วกับสัตวส่ีเทาจํานวน 353 สํานวนจากเอกสารตางๆ ที่เกี่ยวกบัสํานวน

ญี่ปุนที่มีคาํเกีย่วกับสัตวส่ีเทานาํมาเปรียบเทียบกบัสํานวนไทยจากเอกสารตางๆ ที่เกี่ยวกบัสํานวน

ไทยและเสนอผลการศึกษาเเบบพรรณนาวิเคราะห 

ผลการศึกษาดานการเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนที่มีคําเกี่ยวกบัสัตวส่ีเทากับสํานวนไทยทีม่ี

ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกนัแบบสํานวนตอสํานวน พบวามีสํานวนไทยทีม่คีวามหมาย

เหมือนหรือคลายคลึงกันกบัสํานวนญี่ปุนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาอยู  82 สํานวน สามารถแบงออกได

เปน 3 ประเภท คือ สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกบัสัตวส่ีเทาชนิดนัน้ๆ เหมือนกัน    

สํานวนญี่ปุนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาชนิดนั้นๆ แตสํานวนไทยใชคาํเกีย่วกับสัตวส่ีเทาที่ตางชนิดกนั 

และสํานวนญีปุ่นทีม่ีคําเกีย่วกับสัตวส่ีเทาแตสํานวนไทยไมไดกลาวถงึสัตวใดๆ เลย 

สวนการศึกษาภาพสะทอนในดานธรรมชาติและส่ิงแวดลอมพบวา ดวยเหตุที่ประเทศญี่ปุน

เปนประเทศทีอ่ยูในเขตหนาวและเปนหมูเกาะ สวนประเทศไทยเปนประเทศในเขตรอนและเปน

แผนดินใหญ สภาพทางธรรมชาติและส่ิงแวดลอมของทั้งสองประเทศยอมตางกัน จึงทาํใหลักษณะ

ทางกายภาพของมนุษย พันธุสัตว และพันธุพืชนัน้แตกตางกนัตามสภาพธรรมชาติและส่ิงแวดลอม

ของประเทศนัน้ๆ  ดังจะเหน็ไดจากการเลือกใชคําที่เกี่ยวกับสัตวส่ีเทาของทัง้สองภาษา ทีม่ีการ

เลือกใชสัตวตางชนิดกนัมาใชในการเปรียบ ทัง้นี้ลวนมาจากความคุนเคย และใกลชิดกับสัตวชนิด

นั้นๆ ของแตละชนชาติ โดยเฉพาะเมื่อความแตกตางนั้นลวนเกิดขึ้นมาจากลักษณะทางภูมิศาสตรเปน

สําคัญ จึงหลีกเลี่ยงไมไดที่จะมวีิถีชวีิตในบางดานที่แตกตางกนั ภาพสะทอนในดานวิถีชวีิตพบวา 

อาชีพหลักของคนทั้งสองประเทศคืออาชพีทางการเกษตรกรรม  และมักตั้งถิน่ฐานในชนบทใกลแหลง

น้ําและปาเขาที่อุดมสมบูรณซึ่งใชเปนทัง้ที่อยูอาศัยและแหลงอาหาร รูจักประดิษฐเครื่องมือเครื่องใช

ในการทํามาหากิน และสรางบานเรือนทีม่ั่นคงแข็งแรง มีความเครงครัดในการปฏิบัติตามวัฒนธรรม

ประเพณีของชนชาติตน ยึดมั่นหลักธรรมในศาสนาเพื่ออบรมสั่งสอนคนในครอบครัวและสังคมให

กระทําในสิ่งทีถู่กที่ควร 
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This is the comparative study between Japanese and Thai idiomatic expressions. It especially 

focuses on the Japanese idiomatic expressions which are related to the Tetrapoda, and are compared 

with Thai idiomatic expressions which have similar meanings. The verification of each culture which is 

reflected via idiomatic expressions is also presented. 

There are a total of 353 Japanese idiomatic expressions which are related to the Tetrapoda 

and, they are compared with Thai idiomatic expressions. 

After comparing these 353 Japanese idiomatic expressions with Thai idiomatic expressions, 

we found out that there are 82 Japanese idiomatic expressions that have meanings which can be found 

in Thai idiomatic expressions. Moreover, it was found that these 82 idiomatic expressions can be divided 

into 3 categories; 1) the same Tetrapoda is used in both Japanese and Thai idiomatic expressions, 2) 

Thai idiomatic expressions use another animal to describe a similar meaning to the Japanese idiomatic 

expressions, 3) Thai idiomatic expressions do not use animals to describe a similar meaning to the 

Japanese idiomatic expressions. 

When reflecting on nature and the environment, it was found that Japan and Thailand have 

different climate conditions. Japan has cold weather, and it’s an island nation. On the other hand, 

Thailand has tropical weather, and it’s a continental nation. These two countries have different natural 

resources and environments. Thus, the general appearances of human beings, animals, and plants are 

different. So that you can see from the choice of the word that related to the Tetrapoda that both are Thai 

and Japanese. Due to the different cultural and social aspects of everyday life, however, the idiomatic 

expressions describe different animals. 

The study of social and cultural aspects of everyday life activities revealed that the greatest 

majority of both Japanese and Thais used to work as peasants. They lived in the countryside where they 

were close to natural resources such as water or forests which provided them with shelter and food. 

They invented tools and accessories, which helped them with the chores of everyday life. Moreover, 

people from these two countries are followers, preservers of tradition and staunch believers in the values 

of each religion respectively. They also use the religious teaching in everyday family and social life in 

order to educate future generations about the good and right things to do. 
 
 

 



 

ประกาศคุณูปการ 
 

ปริญญานิพนธฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความกรุณาจาก  อาจารยวิรุฬหรัตน  ไฉนงุน  

ประธานกรรมการปริญญานพินธ  ที่ใหคาํแนะนาํและขอคิดเห็นอันเปนประโยชนตอการคนควา  

ตลอดจนชวยแกไขขอบกพรองในปริญญานิพนธโดยตลอด  ผูวิจยัขอกราบขอบพระคุณอยางยิง่ 

ขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยนภสินธุ แผลงศร   กรรมการปริญญานิพนธ  ที่ให

ความกรุณาเปนที่ปรึกษาคนสําคัญในการชวยตรวจสอบขอมูลดานภาษาญี่ปุน และแกไข 

ปริญญานิพนธฉบับนี้ใหมีความสมบูรณยิง่ขึ้น ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณอยางสงู 

ขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยผกาศรี เยน็บุตร อาจารยพัธนี โชตกิเสถียร กรรมการ

แตงตั้งเพิ่มเติม ที่ไดใหความกรุณาตรวจทานแกไขขอบกพรองตางๆ ตลอดจนใหคาํแนะนําดวยดี

นับเปนประโยชนอยางยิง่ในการทาํปริญญานพินธฉบับนี ้

นอกจากนี ้ผูวจิัยไดรับความชวยเหลือในการตรวจทานแกไขจุดบกพรองตางๆ ดวยความ

อดทนอยางยิ่งจาก คุณพัชริน ชวลี และ คุณรัดเกลา ธรรมวงศ ผูวิจยัรูสึกซาบซึง้เปนอยางยิ่ง และ

ขอขอบพระคุณที่ทานไดสละเวลาอนัมีคาของทานมาชวยตรวจทานแกไขปริญญานิพนธฉบับนี ้

สุดทายปริญญานิพนธฉบับนี้อาจไมสมบูรณและใชเวลาที่มากจนเกนิไป ถาหากไมไดรับ

ความชวยเหลอืในการตรวจทานแกไขและกําลังใจจาก คณุทิติยา ดาํเนินผล   

และขอขอบพระคุณทุกทานที่มีสวนชวยในการทําปริญญานิพนธฉบับนี้มา ณ ที่นีด้วย  
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

ภูมิหลัง 

การใชภาษาสือ่สารกันในชีวติประจําวนัเปนสิ่งที่จําเปนและสําคัญอยางยิ่ง โดยเฉพาะเมื่อ

ตองการสื่อความหมายใหเกดิความหมายเขาใจซึ่งกนัและกัน ทัง้นีเ้นื่องจากความหมายของสารทีผู่ส่ือ

ตองการจะสื่อใหผูฟงนัน้ แบงออกเปน 2  ประเภท ไดแก ความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย 

เชน คาํวา “เสือ” นัน้ ถาความหมายโดยตรง หมายถงึ “สัตวชนิดหนึง่ที่เลี้ยงลูกดวยนม” สวน

ความหมายโดยนัย หมายถงึ “ดุราย” เพราะฉะนัน้ เราอาจใชสํานวนในนัยความหมายนี้กับคนที่ด ุนา

กลัว สังเกตไดวาความหมายโดยนยัปรากฏในสํานวนจาํนวนมาก  

การใชสํานวนนั้น เปนการใชความหมายโดยนัย หรือความหมายในเชิงอุปมา เมื่อเปนเชนนี ้

จึงมีส่ิงที่สามารถนํามาใชในการเทยีบเพื่อใหเขาใจความหมายชัดเจนขึ้น โดยสิง่ที่นาํมาเทียบสิ่งหนึง่ที่

มีการใชอยูคอนขางมากก็คอื สัตว เชน สํานวนวา “แรงเหมือนมด” หมายถงึ “มีพลงัมาก สามารถแบก

หามน้ําหนักไดมากกวาน้ําหนกัตัวเองมากมาย” ทั้งนี้ในหลายสาํนวนจะเห็นไดวามักจะมกีารนาํสัตว

ประเภทสัตวส่ีเทามาใชในการเปรียบเทยีบมากกวาสัตวประเภทอืน่ๆ เชน สุนัข แมว มา เสือ ววั ควาย 

เนื่องดวยมนษุยกับสัตวมีความสัมพนัธใกลชิดกันมานานแลว  มนุษยเลี้ยงสัตวเพือ่ใชเปนแรงงานหรือ

เลี้ยงไวในบาน  มนษุยจงึมคีวามผูกพนักบัสัตวเหลานัน้จนสามารถเขาใจธรรมชาติและอุปนิสัย  จึง

มักจะนําพฤตกิรรมของสัตวมาเปรียบเทียบกับพฤตกิรรมของมนษุยเพื่อเปนคติสอนใจในเรื่องตางๆ 

ผูวิจัยเปนชาวญี่ปุน ไดมีโอกาสศึกษาภาษาไทยที่ประเทศไทยเปนเวลาระยะหนึง่ ผูวิจัย

สังเกตเห็นวา สํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยจํานวนมากที่มีความหมายคลายกนั มีส่ิงทีน่ํามาเปรียบ

คลายคลึงกนั เชน 

 
สํานวนญี่ปุน :        ฝากปลาไวกบัแมว 
                               魚を猫にあずける 

                                                       uo o neko ni azukeru 
สํานวนไทย :          เอาปลายางไปฝากแมว 

(ความหมาย)          ไววางใจคนที่ไมควรไววางใจ 
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สํานวนญี่ปุน :         ไมเลน จะเขญีปุ่น(koto) ใหววัฟง 
                                牛に対して琴を弾ず 

                                                        ushi ni taishite koto o danzu 
สํานวนไทย :           สีซอใหควายฟง 

(ความหมาย)           ส่ังสอนคนโงมักเสียเวลาเปลา 

 

จากสํานวนดงักลาว ถาเปรียบเทียบความหมายสํานวนไทย “เอาปลายางไปฝากแมว” 

และสํานวนญีปุ่น “ฝากปลาไวกับแมว” นั้น ความหมายเหมือนกนั คือ “ไววางใจคนที่ไมควรไววางใจ”  

ความหมายนี ้คือ ฝากสิง่ใดสิ่งหนึ่งไวกับผูที่ชอบส่ิงนั้น ยอมจะไวใจไมไดวาจะไดกลับคืนมา เมื่อ

วิเคราะหภาพสะทอนนัน้ ทั้งสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยไดใชสัตว คือ “แมว” เหมือนกัน  แสดงให

เห็นถึงวิถีชวีิตของคนในสงัคมญี่ปุนกับไทยวามีความใกลชิดกับ แมว ซึ่งเปนสัตวเลีย้งในบาน 

สํานวนที่สอง “สีซอใหควายฟง” และสํานวนญี่ปุน “ไมเลน จะเขญีปุ่น(koto) ใหวัวฟง”  มี

ความหมายเหมือนกนั คือ “พูด ชี้แจง แนะนํา ส่ังสอนคนโง หรือคนปญญาทึบ ยอมไมไดผล” เปรียบ

ไดกับเมื่อเลนดนตรีใหวัวควายฟงแลว ววัควายมิอาจเขาใจดนตรีที่คนเลนใหฟงได ภาพสะทอนสอง

สํานวนนี้ ไดแสดงใหเหน็วถิีชีวิตแบบเกษตรกรรมทั้งญี่ปุนและไทย  วถิีชีวิตของเกษตรกรยอมตองมี

แรงงานสัตวไวชวยในการทาํเกษตรกรรม  สัตวที่สําคัญในการทําเกษตรกรรมของญี่ปุนคือ “วัว”  ของ

ไทย คือ “ควาย”   และยงัแสดงใหเห็นถึงเครื่องดนตรีตางกนั ซึง่สํานวนญี่ปุนเปน “จะเขญี่ปุน(koto)” 

สวนสาํนวนไทยเปน “ซอ” เมื่อเราศึกษาสาํนวนภาษิตของแตละประเทศ  แลวนํามาเปรียบเทียบวา

สํานวนมีความเหมือนหรือคลายคลึงกนัอยางไร  นอกจากจะทาํใหเราทราบความหมายโดยตรงของ

สํานวนแลว  ยังทําใหเรารูวถิีชีวิตของคนในสังคมในแตละประเทศ  วามีการดํารงชวีิตอยางไร 

ดวยเหตทุี่สํานวนภาษาญี่ปุนและสํานวนไทยมีความเหมือนกนัหรือคลายคลึงงกนัทั้งในดาน

ความหมายและสิ่งทีน่าํมาเปรียบ และสํานวนเหลานั้น ยังแสดงใหเหน็ถงึวิถีชวีิตของคนทั้งสองชนชาต ิ

ดังนัน้ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาสาํนวนภาษิตทีเ่กี่ยวกับสัตว โดยเฉพาะสัตวส่ีเทา อันเนื่องมาจากวาเปน

สัตวประเภททีม่ีความใกลชดิกับวิถีชวีิตประจําวนัของมนุษยมากกวาสัตวประเภทอืน่ๆ  

 
ความมุงหมายของการวิจัย 

1. เพื่อเปรียบเทยีบสํานวนญีปุ่นกับสํานวนไทยทีม่ีคําเกีย่วกับสัตวส่ีเทา 

2. เพื่อเปรียบเทยีบภาพสะทอนจากสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา 
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ความสําคัญของการวิจัย 

ทําใหเหน็ความเหมือนและความแตกตางของสํานวนญีปุ่นกับสํานวนไทยทีม่ีคําเกีย่วกับ

สัตวส่ีเทา เห็นภาพสะทอนวิถชีีวิตและวฒันธรรมจากสํานวนทั้งสองภาษา ซึง่ผลการวิจยัจะเปน

ประโยชนตอการเรียนรูภาษาและวัฒนธรรมของทัง้สองชนชาต ิ

 
ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาขอมูลสํานวนญี่ปุนจาก 

1.1 พจนานกุรม  故事俗信ことわざ大辞典  [Kojizokushin Kotowaza Daijiten] ของ 

Shougakkan. 1982 

1.2 พจนานกุรม  成語林 – 故事ことわざ慣用句   [Seigorin – Kojikotowaza 

Kanyouku] ของ Obunsha. 1993 

2. ศึกษาขอมูลสํานวนไทยจาก 

2.1  ภาษิต คําพังเพย สํานวนไทยฉบบัราชบณัฑิตยสถาน. พิมพคร้ังที ่11. 

                           กรุงเทพฯ : สหมิตรพร้ินติ้ง. 2545 

2.2  สาํนวนไทย  ของ  กรมวิชาการ. กรุงเทพฯ : โรงพมิพคุรุสภาลาดพราว.  2545 

2.3  สาํนวนไทย  ของ  ขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ). พิมพคร้ังที่ 3.  

กรุงเทพฯ : บริษัท ส.เอเซยีเพรศจํากัด. 2529 

 
นิยามศัพทเฉพาะ 

สัตวส่ีเทา หมายถงึ สัตวบกที่มีส่ีเทา มีกระดูกสันหลัง และเลี้ยงลกูดวยนม 

 
วิธีดําเนินการวิจัย 

ผูวิจัยใชวธิีการศึกษาวิจยัและเสนอผลการวิจัยตามขัน้ตอนดังตอไปนี ้

1. รวบรวมหนงัสอืและงานวิจยัที่เกีย่วของกับสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  

เพื่อศึกษาสิ่งที่เกีย่วของกับการวิจยันี ้

2. คัดเลือกสํานวนญี่ปุนและสาํนวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา เพื่อนํามาวิเคราะห 

3. เปรียบเทยีบสาํนวนญี่ปุนกบัสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา 

4. เปรียบเทยีบภาพสะทอนจากสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา 

5. เสนอผลการวจิัยแบบพรรณนาวิเคราะห 

 



บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

1. เอกสารที่เกี่ยวของกับสํานวน 

1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับสํานวนไทย 

ขุนวิจิตรมาตรา (สงา กาญจนาคพันธุ. 2529 : 1) ไดกลาวถงึความสาํคัญของสํานวนไวใน

หนงัสือ สาํนวนไทย วา คําพูดของมนุษยเราไมวาชาตใิดภาษาใด แยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง 

อยางหนึ่งพูดตรงไปตรงมาตามภาษาธรรมดา พอพูดออกมากเ็ขาใจกันไดทนัที และอีกอยางหนึ่งพูด

เปนชัน้เชิงไมตรงไปตรงมาแตใหมีความหมายในคําพดูนั้นๆ คนฟงอาจเขาใจความหมายทันทีถา

คําพูดนัน้ใชกนัแพรหลายทัว่ไปจนอยูตวัแลว แตถาไมแพรหลายคนฟงก็ไมเขาใจไดทันที ตองคิดจึง

เขาใจ หรือบางทีคิดแลวเขาใจไปอยางอืน่ก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนชัน้เชิงนี ้เราเรียกกัน

วา ”สํานวน”  

ไขสิริ ปราโมช ณ อยุธยา (2540 : 1) ไดศึกษาวเิคราะหสาเหตุการเปลี่ยนแปลงถอยคําและ

ความหมายของสํานวนไวในหนังสือ การเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสํานวนไทย วา 

สาเหตทุี่ทาํใหเราไมเขาใจความหมายของสํานวนหรือใชสํานวนผิด อาจมีหลายสาเหตุดวยกนั แต

สาเหตุสําคัญอยางหนึ่งก็คือ มีการเปลี่ยนแปลงถอยคําและความหมายของสาํนวนเกา ทั้งนี้เนื่องจาก

เวลาผานไปสิง่แวดลอมตางๆ เปลี่ยนไป คนรุนใหมจึงใชสํานวนตามความเขาใจของตน ซึง่ผิดไปจาก

สํานวนเดิม  

พจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน (2542 : 1187) พ.ศ 2542 ไดใหความหมายของคําวา 

“สํานวน” ไววา สํานวน น. ถอยคําที่เรียบเรียง, โวหาร เชน สารคดีเร่ืองนี้สํานวนโวหารดี ความเรียง

เร่ืองนี้สํานวนโวหารลุมๆ ดอนๆ ;  คดี เชน ปดสาํนวน; ถอยคําหรือขอความทีก่ลาวสืบตอกนัมาชา

นานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู เชน สอนจระเขใหวายน้าํ รําไมดี

โทษปโทษกลอง, ถอยคําที่แสดงออกมาเปนขอความพิเศษ เฉพาะภาษาหนึ่งๆ เชน สํานวนฝรั่ง 

สํานวนบาลี, ชั้นเชงิหรือทวงทํานองในการแตงหนังสือหรือพูด เชน สํานวนเจาพระยาพระคลงั(หน) 

สํานวนยาขอบ สํานวนไมเมืองเดิม; ลักษณนามใชเรียกขอความหรือบทประพนัธรายหนึ่งๆ เชน 

อิเหนามหีลายสํานวน บทความ 2 สํานวน 
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รัชนี ซอโสตถกิุล (2542)  ไดรวบรวมสํานวนทีเ่กี่ยวของกับสัตวไวในหนงัสือ สํานวน 

ภาษิต และคําพังเพยของไทยที่นาํสัตวมาเปรียบ สํานวนในหนังสือเลมนี้ จัดตามชนิดของ

สัตว 20 ชนิด และแตละชนิดจัดเรียงตามลาํดับตัวอักษร การเสนอสํานวนในหนังสือเลมนี้  

บอกประเภทของคําสอนใจทีเ่สนอ วาเปนสํานวน ภาษติ หรือคําพงัเพย ถาเปนสํานวนก็จะบอก

หนาที่ดวยวาเปน นาม กริยาหรือวิเศษณ สํานวนบางสํานวนอาจจะเปนประโยค  และอธิบาย

ความหมายของสํานวน ภาษิต หรือคําพังเพย พรอมทั้งยกตัวอยางประกอบ 

 

1.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับสํานวนญี่ปุน 

現代ことわざ辞典 [Gendai Kotowaza Jiten] Toyama Shigehiko (1994) ไดศึกษา

ความหมายสาํนวนญี่ปุน โดยแบงแยกตามความหมาย 9 ประเภทคือ   1. มนุษยและชีวิต  2. ผูชาย

และผูหญิง  3. ความสัมพนัธของมนษุย  4. ส่ิงที่เกิดขึ้นในชีวิต  5. การดํารงชีวิต  6. จิตใจคน  7. การ

เรียนการสอน  8. ภาษา  9. การอยูในสงัคม  

故事俗信ことわざ大辞典 [Kojizokushin Kotowaza Daijiten] Shougakkan (1982)  ได

รวบรวมสํานวนญี่ปุน สํานวนจีนและสาํนวนตะวันตก 43,000 สํานวน  สําหรับสํานวนภาษาญีปุ่นนัน้ 

ไดใหคําอาน ความหมาย อธิบายความหมายของคาํในสํานวน บอกที่มาของสํานวน วิธีใชสํานวน 

ทองถิน่ที่ใชสํานวน    และยกตัวอยางสํานวนจากวรรณกรรมที่ใชสํานวนนั้น  

成語林 – 故事ことわざ慣用句 [Seigorin – Kojikotowaza Kanyouku] Obunsha 

(1993) ไดรวบรวมสํานวนญี่ปุน 16,500 สํานวน  รวมทั้งคาํอาน ความหมาย อธบิายความหมายของ

คําในสํานวน บอกที่มาของสํานวน  สํานวนที่มีความหมายคลายกนั และตัวอยางการใชสํานวนอกีดวย 

โดยเรียบเรียงตามลําดับอักษร กลาวถึงคุณคาของสํานวนไววา สํานวนเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่มี

คุณคา สะทอนใหเห็นถึงสงัคมดานตางๆ  

動物故事物語  [Doubutsu Koji Monogatari] Saneyoshi Tatsuo (1998) ไดศึกษา

สํานวนญี่ปุนที่มีคําเกี่ยวกับสัตว 1,100 สํานวน โดยแบงประเภทของสัตวออกเปนชนิดตางๆ ไดแก สัตว

บก สัตวน้ํา สัตวปก เปนตน แตละสํานวนไดใหเสียงอาน ความหมาย อธิบายความหมายของคําใน

สํานวน ทีม่าของสํานวนอยางละเอยีด  และศึกษาลักษณะพฤตกิรรมของสัตว  เพื่อทาํใหเขาใจ

พฤติกรรมของสัตวที่แสดงในสํานวน 
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2. งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบสาํนวน 

ฉิน หยงหลนิ (2526) ไดศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนจนีและสํานวนไทยในวทิยานพินธเร่ือง  

สํานวนจีนและสาํนวนไทย การศกึษาเปรียบเทียบ ผูวจิัยศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนจีนที่

ประกอบดวยคํา 4 คํากับสํานวนไทย ผลการศึกษาพบวา ลักษณะทั่วไปของสํานวนจนีและสํานวน

ไทย มทีั้งเหมอืนและตางกนัในดานจาํนวนคาํ ลักษณะสัมผัส การกาํหนด เสยีงวรรณยุกต การซ้าํคํา 

การเลือกใชคาํ หนาทีท่างไวยากรณและความหมาย  ดานความหมายหมายนัน้ พบวา สํานวนจีนแบง

ไดเปน 3 ประเภทคือ ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย และส่ิงทีน่ํามา

เปรียบเทยีบเหมือนกัน ประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตส่ิงทีน่ํามา

เปรียบเทยีบตางกนับางประการ และประเภทที่มีความหมายตรงหรือคลายคลึงกับสํานวนไทย แตส่ิงที่

นํามาเปรียบเทียบตางกนั สวนผลการศึกษาภาพสะทอนจากสาํนวนจีนและสาํนวนไทยพบวา ทัง้

สํานวนจนีและสํานวนไทยตางก็สะทอนใหเห็นสิง่แวดลอม วัฒนธรรมและทัศนะเกี่ยวกับส่ิงตางๆ ของ

คนจีนและคนไทยซึ่งมีทัง้ที่เหมือนและตางกนั  

ศุภมาศ ทพิยลือพร (2528) ไดศึกษาเปรียบเทยีบสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทยใน

ปริญญานิพนธในเรื่อง การวิเคราะหสภุาษิตอังกฤษและสภุาษติไทย ผลการศึกษาพบวา ดาน

ลักษณะทางภาษาของสุภาษิตอังกฤษและสุภาษิตไทยมีความคลายคลึงกันในเรื่องการใชคําหามการ

แนะนาํใหทํา การใชความเปรียบแบบบุคลาธิษฐาน และการใชความเปรียบตามแนวเทียบ ในดาน

ลักษณะทางสงัคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏอยูในสุภาษิตอังกฤษและสภุาษิตไทยพบวา สุภาษิต

อังกฤษสะทอนใหเห็นวา ชาวตะวันตกมีความรับผิดชอบสูง ตรงตอเวลา กลาแสดงออกอยาง

ตรงไปตรงมา รับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน ชอบผจญภัย ใหความสําคัญแกครอบครัว และไมชอบ

เกี่ยวของกับเร่ืองสวนตัวของผูอ่ืน  สวนสภุาษิตไทยนั้นสะทอนใหเห็นวา คนไทยมคีวามโอบออมอารี 

เคารพความคดิและความอาวุโสของผูใหญ ไมตรงตอเวลา คนไทยเชื่อในเรื่องผีและโชคลาง กฎแหง

กรรม และมีการแบงชนชัน้ทางสงัคม  

ซุนชิล ควน (2537) ศึกษาเปรียบเทียบสํานวนเกาหลแีละสํานวนไทยในปริญญานิพนธใน

เร่ือง สาํนวนเกาหลีและสาํนวนไทย : การศึกษาเปรียบเทียบ ผลการศึกษาพบวา ลักษณะทั่วไป

ของสํานวนเกาหลีและสํานวนไทย มทีั้งทีเ่หมือนกนั คลายคลึงกันและแตกตางกนั คือจะมีจาํนวนคํา

เหมือนและใกลเคียงกนั การแบงวรรคสํานวนเกาหลีแบงตามลกัษณะประโยค สวนสาํนวนไทยแบง

เพื่อประโยชนดานจงัหวะและสัมผัส  เปรียบเทียบความหมายสาํนวนเกาหลีและสํานวนไทยพบวา 

แบงไดเปน 3 ประเภทคือ ประเภทที่มีความหมายเหมือนกนัและสิ่งทีน่ํามาเปรียบกเ็หมือนกนั ประเภท
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ที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลึงกนัแตส่ิงทีน่ํามาเปรียบเทียบตางกนับางประการ และประเภท

ที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลึงกนัแตส่ิงทีน่ํามาเปรียบเทียบตางกนั  

ชัญญพร ปริญญาวุฒิชัย (2543) ไดศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนจีนและสาํนวนไทยใน

วิทยานิพนธเร่ือง  การศกึษาเปรียบเทียบสาํนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนและภาษาไทย  ผล

การศึกษาพบวา ลักษณะทั่วไปของสาํนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนและภาษาไทยมทีั้งที่เหมือนกนัและ

แตกตางกนัในดานรูปแบบ การเลือกใชคาํ การซ้ําคาํ หนาทีท่างไวยากรณ และภาพลักษณเชิงอุปมา 

นอกจากนีย้ังพบวา ในบางครั้งตัวเลขในสํานวนอาจมคีวามหมายแฝงอื่นนอกเหนอืไปจากความหมาย

ที่เกีย่วกับจํานวนหรือปริมาณ ผลจากการเปรียบเทยีบความหมายของสํานวนทีม่ีตัวเลขในภาษาจีน

กับสํานวนที่มตีัวเลขในภาษาไทยสรุปไดเปน 3 ประเภทคือ สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมาย

เหมือนกนัหรอืคลายคลึงกนัและใชตวัเลขที่เหมือนกนั สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมาย

เหมือนกนัหรอืคลายคลึงกนัแตตัวเลขที่ใชตางกนั และสํานวนที่มีตวัเลขในภาษาจีนและภาษาไทยที่มี

ความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลึงกันแตสํานวนไทยไมมีตัวเลขปรากฏ  

สุมาลี ศรีปานเงนิ (2543) ไดศึกษาเปรียบเทยีบสํานวนจนีและสํานวนไทยในวทิยานพินธ

เร่ือง การศึกษาเปรียบเทยีบสํานวนจนีที่มีคําวา “xin” กับสํานวนไทยที่มีความหมายตรงกัน 

ผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนจนีทีม่ีคําบอกอวัยวะ ใจ (xin) ที่ประกอบดวยคํา 4 คํากับสํานวนไทย

ที่มีความหมายตรงกัน ผลการศึกษาพบวา ทั้งจนีและไทยมีความเขาใจคลายคลงึกนัในความหมาย

ของคําวา ใจ อยูในสํานวนวา นอกจากจะหมายถงึอวัยวะแลว ยังมีควาหมายเชงินามธรรมที่หมายถึง

ส่ิงทีท่ําหนาทีรู่ รูสึก นกึและคิด ผลการเปรียบเทยีบสํานวนจีนกับสํานวนไทยจึงสะทอนใหเห็นถึง

ทัศนคติ ภูมปิญญาและ คุณธรรมจริยธรรมของชาวจีนและชาวไทยที่มีความคลายคลึงกันเปนสวน

ใหญ  

Okutsu Fumio (2000) ไดศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนกับสํานวนองักฤษในเรื่อง  

Nichiei Kotowaza no Hikaku Bunka  ผลการศึกษาพบวา ทั้งสาํนวนญี่ปุนและสาํนวนองักฤษ ตางก็

สะทอนใหเห็นสิ่งแวดลอม วัฒนธรรมของชาวญี่ปุนและชาวตะวันตก ซึ่งมทีัง้ที่เหมือนและตางกนั  

ดานการเปรียบเทียบความหมายของสํานวนญี่ปุนและสํานวนองักฤษ สามารถแบงออกไดเปน 3 

ประเภทคือ ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนญีปุน และส่ิงที่นาํมาเปรียบเทียบ

เหมือนกนั ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนญีปุน แตส่ิงที่นาํมาเปรียบเทียบ

ตางกนับางประการ และประเภททีม่ีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกับสํานวนญปีุน แตส่ิงทีน่าํมา

เปรียบเทยีบตางกนั  
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กรรณิการ โกวิทกุล (2544) ไดศึกษาเปรยีบเทยีบสํานวนจนีและสํานวนไทยในวทิยานพินธ

เร่ือง การเปรียบเทียบภาษิต–คําพังเพยจีนกับสาํนวน–ภาษิตไทย ผูวิจัยศึกษาเปรียบเทียบ

ภาษิต–คําพังเพยจนีกับสํานวน–ภาษิตไทย ผลการศึกษาพบวา ภาษิต–คําพังเพยจีนทีม่ีความหมาย

เทียบไดกับสํานวน–ภาษิตไทย แบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือ

คลายกับสํานวน–ภาษิตไทยและสิ่งที่นาํมาเปรียบเทียบเหมือนกนั  ประเภทที่มีความหมายเหมือน

หรือคลายกับสํานวน–ภาษิตไทย แตส่ิงทีน่ํามาเปรียบแตกตางกนั  ประเภทที่มีความหมายเหมือนหรือ

คลายกับสํานวน–ภาษิตไทย แตไมมีการเปรียบเทียบในสํานวน–ภาษิตไทย ผลจากการเปรียบเทียบ

ขางตนนี ้ สะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและความแตกตางของชาวจีนและชาวไทยในดาน

สภาพแวดลอม วฒันธรรม ขนบธรรมเนยีมประเพณ ี ชีวิตความเปนอยูตลอดจนทศันคติตอสัตวและ

แนวคิดตางๆ  

พิริยา สุรขจร (2544) ไดศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนจนีและสํานวนไทยในวทิยานพินธเร่ือง 

สํานวนจีนและสาํนวนไทยที่มีคําเกีย่วกับสัตว การศึกษาเปรยีบเทียบ ผูวิจยัไดศึกษาลักษณะ

ทั่วไปของสาํนวนจนีและสํานวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตว 4 ชนิต คือ มา เสือ มงักร และปลา  การวิจัย

สรุปผลไดวา  ลักษณะทั่วไปของสาํนวนจนีและสํานวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตว มีทัง้ที่เหมือนและ

แตกตางกนั ดานการเปรียบเทียบความหมายของสํานวนจนีและสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวนัน้ 

สามารถแบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีคําเกีย่วกับสัตวชนดินั้นๆ 

เหมือนกนั  สํานวนจนีที่มคีําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้นๆ แตสํานวนไทยใชคําเกี่ยวกับสัตวชนิดอื่นๆ และ 

สํานวนจนีที่มคีําเกี่ยวกับสัตวชนิดนั้นๆ แตสํานวนไทยไมไดกลาวถงึสัตว ดานภาพสะทอนพบวา 

สํานวนตางๆ สะทอนใหเห็นถึงสภาพแวดลอม วัฒนธรรม ตลอดจนทศันคติและคานิยมตางๆ ของชาว

จีนและชาวไทย  

แลนดรุ  ลอสฟน กิวกา  (Giuca Leandru Losefin. 2545)   ไดศึกษาเปรียบเทียบสาํนวน 

โรมาเนยีและสํานวนไทยในปริญญานิพนธเร่ือง  สาํนวนโรมาเนียและสาํนวนไทย : การศกึษา

เปรียบเทยีบ  ผลการศึกษาพบวา  สํานวนโรมาเนยีที่มีความหมายตรงกนัหรือคลายคลึงกันกับ

สํานวนไทย แตส่ิงทีน่ํามาเปรียบเทียบเหมือนกนับางประการมีจาํนวนมากที่สุดถึง 137 สํานวน  

สํานวนโรมาเนียที่มีความหมายตรงกันหรอืคลายคลึงกนักับสํานวนไทย แตส่ิงที่นาํมาเปรียบเทียบ

ตางกนัโดยสิน้เชิง มจีํานวน 80 สํานวน และสํานวนโรมาเนยีที่มีความหมายตรงกนัหรือคลายคลึงกัน

กับสํานวนไทย และส่ิงทีน่ํามาเปรียบเทียบเหมือนกนัมี  26 สํานวน   ในดานภาพสะทอนพบวา  ทั้ง 

โรมาเนยีและไทยสวนใหญเปนเกษตรกร ดวยเหตุทีป่ระเทศโรมาเนียเปนประเทศเขตหนาว และ

ประเทศไทยเปนประเทศเขตรอน สภาพทางธรรมชาติและส่ิงแวดลอมยอมตางกนั  
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วรรณิดา ถงึแสง (2545) ไดศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนจนีและสํานวนไทยในวทิยานพินธเร่ือง  

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนกับสาํนวนไทยทีม่ีคําบอกอวยัวะ “ตา”  ผลการศึกษาพบวา 

ลักษณะรูปแบบของสํานวนที่มีคําบอกอวยัวะ “ตา” ในภาษาจีนและภาษาไทยมทีั้งที่เหมือนกนัและ

แตกตางกนัในดานการใชคําบอกอวัยวะคาํเดียวในสํานวน และการใชคําบอกอวยัวะ 2 คําในสาํนวน 

ความหมายของคําบอกอวยัวะ “ตา” ในสํานวนจีนและสํานวนไทยที่มีความหมายทั้งโดยตรงและ

โดยนัย ผลจากการเปรียบเทียบความหมายของสาํนวนที่มีคําบอกอวยัวะ “ตา” ในภาษาจนีกับสํานวน

ที่มีคําบอกอวยัวะ “ตา” ในภาษาไทยสรุปไดเปน 3 ประเภทคือ สํานวนจีนและสํานวนไทยที่มี

ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกนัและใชคําบอกอวยัวะ “ตา” เหมือนกนั สํานวนจนีและสํานวนไทย

ที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน แตสํานวนไทยใชคําบอกอวยัวะชนิดอื่น และสํานวนจนีและ

สํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน แตสํานวนไทยไมกลาวถึงคาํบอกอวัยวะ   

 

จากเอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของขางตนนี้ มีผูวจิัยหลายทานที่ไดศึกษาเปรยีบเทยีบ

สํานวนและศกึษาภาพสะทอนที่ปรากฏในสํานวน ซึ่งผูวิจยัจะไดนํามาใชเปนแนวทางในการศึกษา

คนควาที่สอดคลองกับจุดมุงหมายตอไป 

 

 



บทที่ 3 

เปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสี่เทา 

 

จากการศึกษา และรวบรวมขอมูลที่เกี่ยวของกับสํานวนญี่ปุน และสํานวนไทย เพือ่ศึกษา

สํานวน และสุภาษิตที่เกี่ยวกับสัตวส่ีเทาซึง่เปนสัตวประเภทที่มีความใกลชิด และผูกพนักับวิถี

ชีวิตประจําวันของมนุษยมาชานาน ทัง้นี้ผูวิจัยคิดวาเพื่อเปนการเปรียบเทียบภาพสะทอนวิถีชวีิต และ

วัฒนธรรมที่คอนขางคลายคลึงกันของชนชาติญี่ปุนและไทย จึงไดศึกษาและรวบรวมขอมูลจาก

หนงัสือและงานวิจยัที่เกี่ยวของกับสํานวนญี่ปุน และสํานวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา โดยผูวจิัยได

พบสํานวนญีปุ่นทีม่ีคําเกีย่วกับสัตวส่ีเทา จํานวน 353 สํานวน แลวนํามาเปรียบเทียบกับสํานวนไทย 

ที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกัน สํานวนญี่ปุนที่มีการนาํสัตวส่ีเทามาใชในการเปรยีบเปรยใน

สํานวนจาํนวน 82 สํานวน ที่มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันกบัสํานวนไทย สํานวนญี่ปุนที่มีคํา

เกี่ยวกับสัตวส่ีเทาทีน่ํามาเปรียบเทียบกับสํานวนไทยแลวมีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันแบง

ไดเปน  3  กลุม ดังนี ้

 

             1.  สํานวนญี่ปุนทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา และสํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมือนหรือ 

คลายคลึงกนัโดยเปนสาํนวนที่มีคาํเกีย่วกบัสัตวส่ีเทาชนดิเดียวกนั ทั้งสํานวนญี่ปุน และสํานวนไทย 

              2.  สํานวนญี่ปุนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา และสํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมือนหรือ 

คลายคลึงกนั โดยเปนสาํนวนที่มกีารใชคําที่เกีย่วกับสัตวส่ีเทาที่ตางชนดิกัน 

              3.  สํานวนญี่ปุนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา และสํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมือนหรือ 

คลายคลึงกนั โดยที่สํานวนไทยไมไดมีการใชคําที่เกีย่วของกับสัตวส่ีเทาในสํานวน 

 

              ในบทนี้ผูวิจัยจะทาํการเปรียบเทยีบสํานวนญีปุ่นทีม่ีคําเกีย่วกับสัตวส่ีเทา กับสํานวนไทยที่มี

ความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลึงกัน โดยวิธีการดังนี ้

              1. ยกสํานวนญี่ปุนที่มีคาํเกีย่วกบัสัตวส่ีเทา และสํานวนไทย ซึ่งมีความหมายเหมือนกัน หรือ 

คลายคลึงกนัมาเปรียบเทียบแบบสํานวนตอสํานวน 

2. อธิบายความหมายของสาํนวนที่มีความเหมือนกนั หรือคลายคลึงกนั 

3. แสดงวิธีการใชสํานวน พรอมทั้งยกตัวอยางประกอบ  โดยแยกออกเปน 

      3.1   ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

      3.2   ตัวอยางการใชสํานวนไทย 
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1.  สาํนวนญีปุ่นและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลงึกัน 
และที่มีคําเกีย่วกับสัตวสี่เทาเหมือนกนั 
 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

犬にも食わせず棚にも置かず 

inu nimo kuwasezu tana nimo okazu 

ไมใหหมากนิ ไมวางบนหิ้ง 
 

 

ข้ีไมใหหมากิน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

ในสํานวนญี่ปุน หมายถงึ คนทีห่วงแหนของสิ่งนัน้มาก แมวาจะวางไวบนหิง้แลว แตก็ยังหวงของสิ่ง

นั้นอยู ใชเปรียบเทยีบคนทีข้ี่เหนยีว และตระหนี ่

 

ความหมายในสํานวนไทย

สํานวน "ข้ีไมใหหมากนิ" หมายถงึ คนที่มีนสัิยเหน็แกตัว และตระหนี่มากๆ ขนาดวา "ข้ี" หรือ "อุจจาระ" 

เปนของที่ไมมปีระโยชนอะไรตอตนแลว ยงัไมยอมใหแมแตสุนัขกิน 

 
ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

เปนสํานวนที่ใชเปรียบเทยีบกับคนทีเ่หน็แกตัว ไมมนี้ําใจแบงปน หรือตระหนี่อยางมาก 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼は犬にも食わせず棚にも置かずという性格を持っていて、誰もがそのことを知って

いる。彼は自分の物が心配でしょうがなく、使わないのにメモしたノートを誰にもかそ

うとしない。” 

“kare wa inu nimo kuwasezu tana nimo okazu to iu seikaku o motteite, daremo ga sono 

koto o shitte iru. kare wa jibun no mono ga shinpai de shouganaku, tsukawanai noni memo 

shita nooto o dare nimo kasou to shinai.”  

“ผูชายคนนัน้ใครๆ ก็รูวาเขาเปนคนที่มนีิสัยหวงของแบบ ไมใหหมากิน ไมวางบนหิ้ง เขาไมเคยให

ใครยืมสมุดจดงานของเขาเลย ถงึแมวาเขาจะไมไดใชมนัแลวก็ตาม” 
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ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“ผูชายคนนัน้ใครๆ ก็รูวาเขาเปนคนที่มนีิสัยหวงของแบบ ขี้ไมใหหมากิน เขาไมเคยใหใครยืมสมดุจด

งานของเขาเลย ถงึแมวาเขาจะไมไดใชมันแลวก็ตาม” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

星守る犬 

hoshi mamoru inu 

หมาหวงดาว 

 

หมาเหาเครื่องบิน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

คนที่อยากไดส่ิงที่เปนประโยชนหรืออํานวยความสุขสําราญใหแกตน แตสุดความสามารถที่จะเอามา

ใชหรืออํานวยประโยชนตอตนเองได 

 

ความหมายในสํานวนไทย

คนที่อยากไดอะไรเกินกาํลัง และความสามารถของตนเอง ไดแตคิดแตฝน ทั้งๆ ที่รูวาสุดทายก็ไม

สามารถเปนจริงได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

คนที่มีความคดิความฝน อยูในความไมเปนจริงหรือส่ิงทีเ่กินเอื้อม และไมมีวันเปนจริงได 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“その貧乏な男の子は大きな家をほしいと思っている。しかし自分でも星守る犬でしか

ないことは良くわかっている。” 

“sono binbou na otokonoko wa ookina ie o hoshii to omotte iru. shikashi jibun demo hoshi 

mamoru inu deshika naikoto wa yoku wakatte iru.” 

“เด็กผูชายจนๆ คนนัน้ อยากไดบานหลังใหญสักหลังแบบบานหลังนี ้ แตเขาก็รูตัววาคงเปนไดแค  

หมาหวงดาว” 
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ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“เด็กผูชายจนๆ คนนัน้ อยากไดบานหลังใหญสักหลังแบบบานหลังนี ้ แตเขาก็รูตัววาคงเปนไดแค  

หมาเหาเครือ่งบิน” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

吠える犬にけしかける 

hoeru inu ni keshikakeru 

ยุงกับหมาเหา 

 

หมากัดอยากดัตอบ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

อยาลดตัวไปตอสูหรือตอปากตอคํากับคนพาลหรือคนที่มีศักดิ์ต่ํากวา 

 

ความหมายในสํานวนไทย

การลงไปเลนกับสัตวชั้นต่าํ เชน สุนัข สุนัขก็ตองเขาใจวา เราเลนกบัมันดวย มันก็จะแสดงออกดวย

การเลียกลบั จึงเปรียบเทียบเหมือนกบัคนที่ลดตัวไปตอสูหรือตอปากตอคํากับคนพาลก็มักจะถูกโต

กลับจนอาจทาํใหคนๆ นัน้เสื่อมเสียได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ไมควรลดตัวไปตอสูหรือตอปากตอคํากับคนพาล เพราะไมเคยใหผลดีตอใคร มีแตจะทาํใหเสื่อมเสีย 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

場所:                      バンコクのとある人通りの少ない通りにて 

" "口の悪いチンピラ:                    ネーちゃんどこ行くの？送ってこうか？

女子大生:                           " "どこ行こうと私の勝手でしょ。

女子大生の友達:                      "相手にしない方がいいわよ。 昔から吠える犬にけしかける 

                                                                               なと言うでしょ。それが一番。 "

basho:                   Bangkok no toaru hito doori no sukunai toori nite 

"neechan doko ikuno? okutte kouka?" kuchi no warui chinpira:       

joshidaisei:               "doko ikou to watashi no katte desho"
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joshidaisei no tomodachi:      "aite ni shinai hou ga iiwayo. mukashi kara hoeru inu 

                                            "                                        ni keshikakerunato iu desho. sore ga ichiban.

สถานที:่                                     ริมถนนสายเปลีย่วแหงหนึง่ในกรุงเทพฯ 

"จะไปไหนจะนองสาว...ใหพี่ไปสงมั้ยนอง"จิ๊กโกปากซอย:                      

นิสิตหญิงคนที่หนึ่ง:                      "จะไปไหนมนัก็เร่ืองของฉนั"

นิสิตหญิงคนที่สอง:                      "เธออยาไปสนใจพวกเขานะ โบราณเขาวาไว 

                        อยา ยุงกับหมาเหา  นัน่แหละดีที่สุด"

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

สถานที:่                                      ริมถนนสายเปลีย่วแหงหนึง่ในกรุงเทพฯ 

"จะไปไหนจะนองสาว...ใหพี่ไปสงมั้ยนอง"จิ๊กโกปากซอย:                      

นิสิตหญิงคนที่หนึ่ง:                    "จะไปไหนมันก็เร่ืองของฉัน"

นิสิตหญิงคนที่สอง:                       "เธออยาไปสนใจพวกเขานะ โบราณเขาถงึบอกวา 

           หมากัดอยากัดตอบ  เชื่อไวบางก็ดนีะจะ"

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

能無し犬の高吠え 

nounashi inu no takaboe 

หมาทําอะไรไมเปนดีแตเหา 

 

หมาเหาใบตองแหง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

คนที่ชอบพูดจาอวดเกงวาเกงกลาสามารถ แตไมเกงจริงอยางทีพู่ด 

 

ความหมายในสํานวนไทย

คนที่เกงแตพดู แตกลับทําอยางทีพู่ดไมได  หรือไมกลาทาํอยางทีพู่ดไว 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ใชเปรียบเทียบบุคคลที่อวดตนวาเกงกลาสามารถ แตจริงๆ แลว เปนคนขี้ขลาดไมกลาเผชิญหนากบั
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ศัตรู 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 
“サックチャーイさんは、自分が能無し犬の高吠えで、いつも大きいことばかりを言っ

てることに誰も気がついていないと思っている。私は彼がそうして高慢な事を言ってい

るのを聞くたびに、どんどん彼に対する信用が薄くなっていくのだ。” 

“Sakkuchaai san wa, jibun ga nounashi inu no takaboe de, itsumo ookii koto bakari o itte iru 

koto ni dare mo kigatsuite inai to omotte iru. watashi wa kare ga soushite gouman na koto o 

itte iru no o kiku tabi ni, dondon kare ni taisuru shinyou ga usuku natte ikunoda.” 

“คุณศักดิ์ชาย เขาคงคิดวาคนอื่นดูไมออกวาเขาเปนแค หมาทําอะไรไมเปนดีแตเหา  ดีแตพูดอวด

ตนไปวันๆ นับวันฉนัก็ยิง่หมดความเชื่อถือในตัวเขา” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“คุณศักดิ์ชาย  เขาเปนคนประเภท หมาเหาใบตองแหง  ดีแตพูด  แตเวลาจริงๆ กลับไมกลาทาํอะไร

สักอยาง  เปนพวกขี้ขลาดตาขาว” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

吠える犬は噛みつかぬ 

hoeru inu wa kamitsukanu 

หมาเหาไมกัด 

 

หมาเหาไมกัด 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

คนที่ดีแตพูดโออวดตนวาเกงกลาสามารถ แตเมื่อถึงคราวตองใชความสามารถกลบัไมกลาทีจ่ะตอสู 

หรือโตตอบไดอยางทีพู่ด 

                                                  

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ดีแตพูด แตไมไดลงมือทําจริง ใชเฉพาะกรณีผูชายที่ไมกลาสูคนที่มีฝมือเหนือกวาตน 
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ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ใชเปรียบกับคนที่ชอบอวดตนวาตนนั้นดี เกง กลาสามารถ แตเมื่อถึงคราวกลับไมตอสูหรือแสดงความ

เกงไดอยางทีพู่ดไว 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“兄は嫁なんか怖くないと言ってるくせに、昨日奥さんに顔をひっぱたかれた時、何も

抵抗出来なかった。こういうのを吠える犬は噛みつかぬと言うのでしょう。” 

“ani wa yome nanka kowakunai to itterukuseni, kinou okusan ni kao o hippatakareta toki, 

nani mo teikou dekinakatta. kouiu no o hoeru inu wa kamitsukanu to iu no deshou.” 

“พี่ชายของฉันชอบบอกวาไมกลัวเมีย  แตเมื่อคืนนี้ฉันเห็นพี่สะใภตบหนาหงาย  ไมเห็นพี่ฉันจะตอบโต

อะไร  อยางนีเ้ห็นทีคงจะเปนประเภท หมาเหาไมกัด เสยีแลวกระมงั” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“พี่ชายของฉันชอบบอกวาไมกลัวเมีย แตเมื่อคืนนี้ฉันเห็นพี่สะใภตบหนาหงาย ไมเห็นพี่ฉันจะตอบโต

อะไร คนประเภท หมาเหาไมกัด อยางพีช่ายฉนัก็อยางนี้ละ อยาไปฟงอะไรเขามากเลย” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

食い付く犬は吠え付かぬ 

kuitsuku inu wa hoetsukanu 

หมากัดไมเหา 

 

หมากัดไมเหา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

คนที่ตอสูหรือตอบโตโดยไมเตือนลวงหนา

 

ความหมายในสํานวนไทย

คนที่ตอบโตโดยไมมีการเตอืนลวงหนา ไมตอบโตดวยการเอะอะโวยวายกอน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

คนที่เงียบๆ เวลาโตตอบมักจะไมสงสัญญานใหอีก ฝายรูตัวกอน 
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ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“最初私もあなたのような人は、誰とも言い争うような事はしないと思っていた。でも

食い付く犬は吠え付かぬその態度、相手は何にも言えなくなっちゃったね。すごいよ。” 

“saisho watashi mo anata no youna hito wa, daretomo arasou youna koto wa shinai to 

omotte ita. demo kuitsuku inu wa hoetsukanu sono taido, aite wa nannimo ienaku 

natchattane. sugoiyo.” 

“ตอนแรกฉันกค็ิดวาคนอยางเธอจะไมกลาสูใครเขาเสียอีก ทําตวัเปน หมากัดไมเหา ตอบโตโดยคู

ตอสูไมทันตั้งตัวแบบนี้ นากลัวจริงๆ นะเธอนี”่ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“ฉันคิดวาการที่เธอเปน หมากัดไมเหา มนัก็ดนีะ เวลาเธอโตตอบใครคืนก็ไมเห็นมีใครตั้งรับเธอทนั

สักรายเลย  ฉันละสะใจแทนเธอทุกครั้งเลย ยายติ๋ม” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

影も無いのに犬は吠えぬ 

kage mo nainoni inu wa hoenu 

ไมมีเงาหมาไมเหา 

 

ไมมีมูลฝอยหมาไมข้ี 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

ไมมีเหตุยอมไมมีผล 

 

ความหมายในสํานวนไทย

ไมมีเหตุยอมไมมีผล คือ ไมวาจะเปนเรื่องใดก็ตามมักจะตองมีเหตุเสมอ ไมอาจจะเกิดขึ้นเองได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ใชเปรียบเทียบใหรูวาทุกสิง่ทุกอยางที่เกิดขึ้นยอมมทีี่มา หรือสาเหตทุี่ทาํใหเกิดขึ้น เพราะถาไมมีเหตุ

ใหเกิดก็จะไมมีผลตามมา 
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ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“僕はそれが単なる事故だとは絶対思えない。なぜなら君も知っている通り、影も無い

のに犬は吠えないからだ。とにかく徹底的に調べてはっきりさせよう。” 

“boku wa sore ga tannaru jiko datowa zettai ni omoenai. nazenara kimi mo shitte iru toori, 

kage mo nainoni inu wa hoenai karada. tonikaku tettei teki ni shirabete hakkiri saseyou.” 

“ผมไมเชื่อเด็ดขาดวาเรื่องนีม้ันจะเปนแคอุบัติเหตุ เพราะคุณก็รูนีว่า ไมมีเงาหมาไมเหา หรอก ยังไง

เสียเราก็ตองสบืดูใหรูแนชัดกอน” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“ฉันไมเชื่อเด็ดขาดวาเรื่องนีม้ันเปนอุบัติเหตุ ไมมีมูลฝอยหมาไมขี้ หรอก  ยังไงเสยีฉันก็ตองสืบใหรู

จนไดวาใครอยูเบื้องหลังเรื่องนี”้ 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫かぶり 

neko kaburi 

ทําตัวเหมือนแมว 

 

ซื่อเหมือนแมวนอนหวด 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

แสรงทําตัวซื่อเหมือนแมว  เวลาตองการประจบหรือตองการผลประโยชนจากคนใดคนหนึ่ง 

 

ความหมายในสํานวนไทย

แสรงทําเปนคนซื่อคนตรง แตจริงๆ ไมไดซื่ออยางที่เหน็ ใชกับผูชายทีท่ําตัวเปนคนซื่อสัตย เซื่องซึม  

รูอยูรูนอน เวลาอยูตอหนาภรรยาเพื่อใหภรรยาตายใจ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ใชเปรียบเทียบกับบุคคลที่แสรงทําเปนซื่อ ทัง้ๆ ที่ไมไดซือ่จริงๆ ทัง้นี้เพื่อตองการใหคนอื่นไมรูความคิด

ภายในจริงๆ จงึตองเสแสรงทําเหมือนคนซื่อ ไรเลหเหลีย่ม 
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ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“スナンターを見てみなよ。猫かぶったような顔して澄ましているけど、本当は嫉妬し

てるんだよ。猫かぶりとはこういうことね。外見は澄ましてるけど、内側は違うのよ。” 

“Sunantaa o miteminayo. neko kabutta youna kao shite sumashite irukedo, hontou wa shitto 

shiterundayo. neko kaburi towa kouiu kotone. gaiken wa sumashiteru kedo, uchigawa wa 

chigaunoyo.” 

“ดูสุนันทาซ ิชอบทําเปนหนาซื่อ แตที่แทนะก็อิจฉาเขาไปทั่ว พวกประเภทชอบ ทําตัวเหมือนแมว ก็

อยางนี้แหละ ดูขางนอกเหมอืนซื่อๆ แตขางในฉนัรูวาไมใช” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“ดูนายไขตมซ ิ แหม! วนันี้ทาํตัว ซ่ือเหมอืนแมวนอนหวด เชียว นาสงสารภรรยาเขาจงั ทาทางจะ

เชื่อจริงๆ นะ วานายไขตมนะไมมีพิษมีภัย พอภรรยาเขากลับบานนะ ไมเชื่อเธอคอยดูสิ แซวสาวคน

นั้นคนนี้ไปเร่ือย” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫の留守は鼠の代 

neko no rusu wa nezumi no yo 

แมวไมอยูก็เปนโลกของหน ู

 

แมวไมอยูหนูราเริง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

เมื่อไมมีผูใหญ  ผูนอยกห็ลงระเริง  คึกคะนอง 

 

ความหมายในสํานวนไทย

ผูนอยมกัไมทาํตามกฎเกณฑที่ควรปฏิบัติ เมื่อไมมีผูมีอํานาจอยู 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ใชเปรียบบุคคลที่ปฏิบัติตนไมสม่ําเสมอ ตอหนาผูใหญปฏิบัติตนดีอยูในกฎระเบียบ แตลับหลงัเมื่อ

ผูใหญหรือหวัหนาไมอยู กลบัไมทําตามกฎเกณฑหรือกฎระเบียบที่ควรจะปฏิบัติ 
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ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“今日は上司が会社に来ないのでみんな気楽だろうなあ。まあ適当に仕事して、猫の留

守は鼠の代のようになるに違いないぞ。” 

“kyou wa jyoushi ga kaisha ni konai node minna kiraku darou naa. maa tekitou ni shigoto 

shite, neko no rusu wa nezumi no yo no youni naruni chigai naizo.” 

“วันนี้หวัหนาไมเขาบริษัท  ผมวาวันนีทุ้กคนก็คงจะสบายๆ ทาํงานบางเลนบาง เขาทํานอง แมวไมอยู

ก็เปนโลกของหนู แนๆ เลย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“วันนี้หวัหนาไมอยู ลูกนองกเ็ลยแอบเลิกงานกอนเวลา ทําตัวเขาทาํนอง แมวไมอยูหนูราเริง ใชไหม

จะ แววดาว” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

魚を猫にあずける 

uo o neko ni azukeru 

ฝากปลาไวกับแมว 

 

เอาปลายางไปฝากแมว 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

ไวใจผูที่ไวใจไมได 

 

ความหมายในสํานวนไทย

ฝากสิ่งใดสิง่หนึ่งไวกับผูที่ชอบส่ิงนัน้ ซึง่ยอมจะสูญหายไดงายจงึไมควรอยางยิง่ที่จะฝากไว 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ฝากอะไรไวกบัผูที่ชอบส่ิงนัน้มักจะสูญไป ไมควรไวใจในสิ่งที่รูวาไวใจไมได  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“あなた！孫を運転手と一対一にさせるとはどういうことよ。魚を猫にあずけるような

ことして危ないでしょ。” 
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“anata! mago o untenshu to ittai ichi ni saseru towa douiu kotoyo. uo o neko ni azukeru 

youna koto shite abunai desho.” 

“เธอปลอยใหหลานสาวฉันอยูกับคนขับรถสองตอสองไดยังไงเธอ ฝากปลาไวกับแมว อยางนี ้ แย

จริงๆ นะเธอ” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“เธอก็รูวา ฉันรักลูกสาวของฉันขนาดไหน แลวเธอเอาลกูสาวของฉนัไปฝากไวกับผูชายคนนัน้นี่นะ เธอ

ไมรูเหรอวาเขาเพิง่จะพนคดพีรากผูเยาวเมื่อเดือนที่แลวเองนะ เอาปลายางไปฝากแมว  เลยนะเธอ 

ฉันจะบาตาย” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猿も木から落ちる 

saru mo ki kara ochiru 

ลิงยังตกตนไม 

 

ลิงตกตนไม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

ผูที่เชี่ยวชาญในวิชาใดๆ ก็สามารถที่จะพลาดพลั้งในวิชานัน้ๆ ได 

 

ความหมายในสํานวนไทย

บุคคลที่มีความชํานาญ เชีย่วชาญดานใดดานหนึ่ง แลวมีความทะนงมัน่ใจวาตนนั้นมีความสามารถ

ในดานนี้มาก และจะไมมีวนัทําพลาด แตกย็อมพลาดได 
 
ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ถึงแมวาจะเกงกาจ หรือเชีย่วชาญขนาดไหนแตความผิดพลาดนัน้ เกิดขึ้นไดเสมอกับทุกคน ไมควร

ทะนงตนวาดวีาเกง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“お前が電気技師って知ってるけどさ、でも電気漏れてるじゃん？ 注意したのに自信

ありすぎて猿も木から落ちるだな。” 

 



 22

“omae ga denki gishitte shitteru kedosa, demo denki moreterujan? chuui shita noni jishin 

arisugite saru mo kikara ochiru dana.” 

“ฉันรูวาเธอนะเปนชางไฟฟาแตสายไฟมนัร่ัว ฉันเตือนเธอแลวนะ มั่นใจนักหนาสุดทายก็ตองเปน ลิง

ยังตกตนไม ลมไมเปนทาเลย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“ฉันวาเธออยาพยายามทําเปนรูมากไดไหม จําไมไดหรือ ที่ยายสมศรีคิดวาตัวเองเปน อัลเบิรต 

ไอนสไตน ทําตัวเปนรูเร่ืองวทิยาศาสตรไปเสียทกุเรื่อง แตสุดทายก็ตองกลายเปน ลงิตกตนไม เพียง

แคตอบครูไมไดวา วิทยาศาสตรคืออะไร” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

尻焼け猿 

shiriyake zaru 

ลิงกนไหม 

 

ทําลิงทาํคาง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

คนทีท่ําอาการซุกซนจนไมสามารถอยูนิง่ๆ เฉยๆ ได 

 

ความหมายในสํานวนไทย

อาการซุกซน อยูไมนิ่งเหมือนลิง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

คนที่ซกุซน ลุกลี้ลุกลน จนไมสามารถอยูนิ่งๆ ได โดยเฉพาะใชในการเปรียบเทียบเด็กในวยัทีก่ําลงัซน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“その男の子は何でそんなにいたずらっ子なのだろう。尻焼け猿のようにじっとして座

っていられないでお母さんが可愛そうだ。きっと疲れるだろう。” 

“sono otokonoko wa nande sonna ni itazurakko nano darou. shiriyake zaru no youni jitto 

shite suwatte irarenaide okaasan ga kawaisou da. kitto tsukareru darou.”  
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“เด็กผูชายคนนั้นทําไมถึงซกุซนอยางนี้ ทาํตัวเหมือน ลงิกนไหม นั่งเฉยๆ ไมไดเลย นาสงสารแมเด็ก

จัง คงจะเหนื่อยนาด”ู 
 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“เด็กผูชายที่เธอเห็นวา ทําลงิทําคาง อยูดานนั้นนะ ลูกชายฉันเอง ซนสุดๆ เลย อยูเฉยๆ ไดเสียที่ไหน

ละ” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

虎を千里の野に放つ 

tora o senri no no ni hanatsu 

ปลอยเสือเขาทุงกวาง 1000 ล้ี 

 

ปลอยเสือเขาปา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

ปลอยศัตรูไป อาจกลับมาทาํรายภายหลงัอีก 

 

ความหมายในสํานวนไทย

ปลอยคนที่ตกอยูในอํานาจใหพนไปแลว คนนัน้อาจจะกลับมาทาํความเดือดรอนหรือทําอนัตรายได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ปลอยคนทีเ่คยอยูในอาํนาจใหหลุดมือออกไปแลว คนนั้นอาจจะกลบัมาทาํความเดือดรอนใหอีกโดย

ไมรูตัว  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“司令官！ どうしてあんなにタチの悪い捕虜を逃がしたのですか。司令官が捕虜を逃

したことは、虎を千里の野に放すようなものです。我々のスキをついて、いつか仕返し

に来るかも知れません。” 

“shireikan! doushite anna ni tachi no warui horyo o nigashitano desuka. shireikan ga horyo 

o nigashita koto wa, tora o senri no no ni hanatsu youna mono desu. wareware no suki o 

tsuite, itsuka shikaeshi ni kurukamo shiremasen.” 
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“ทานแมทพั  ทําไมทานถงึตองปลอยเชลยที่รายกาจคนนัน้ไป ทานปลอยเขาไปกเ็หมือน ปลอยเสือ

เขาทุงกวาง  ลี้ สักวนัเขาอาจจะยอนกลับมาทาํอันตรายเราได โดยทีพ่วกเราอาจไมรูตัว” 1000 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย

“ฉันบอกนายแลวนะวา อยาปลอยโจรคนนั้นไป นายก็ไมยอมเชื่อ คิดวามนัจะกลับตัวกลับใจ แลวเปน

ยังไงละทนีี้ ถกูมันปลนแถมยังถกูตีหวัเสียเลือดอาบเชียว ถานายไม ปลอยเสือเขาปา ก็คงไมเปน

อยางนี”้ 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

虎口を逃れて竜穴に入る 

kokou o nogarete ryuuketsu ni iru 

หนีปากเสือเจอถ้ํามงักร 

 

หนีเสือปะจระเข 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน

หนีอันตรายอกีอยางหนึ่งแลว แตกลับตองพบอันตรายอีกอยางหนึ่ง 

 

ความหมายในสํานวนไทย

หนีอันตรายอกีอยางหนึ่งแลว แตก็ยงัตองพบกับอันตรายอีกอยางหนึ่งที่มีความนากลัวไมนอยไปกวา

กันเลย 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั

ใชกลาวเปรียบเทียบบุคคลที่หนีภัยอันตรายอยางหนึง่แลวกลับตองไปพบอันตรายอีกอยางหนึ่ง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“昨日は虎口を逃れて竜穴に入るような日だったよ。せっかくみんなから金を搾り取る

先輩から逃げたのに、今度はチンピラからまきあげられてしまった。なんでこんなこと

になるのかなあ。” 

“kinou wa kokou o nogarete ryuuketsu ni iru youna hi dattayo. sekkaku minna kara kane o 

shiboritoru senpai kara nigeta noni, kondo wa chinpira kara makiagerarete shimaimashita. 
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nande konna koto ni narunokanaa.” 

“เมื่อวานผม หนีปากเสือเจอถ้ํามังกร จริงๆ อุตสาหหนีรุนพีท่ี่ชอบรีดเงินไถเงินคนอื่นมาไดแลว แต

กลับตองมาเจอนักเลงขี้เมารดีเงินอีก อะไรมันจะซวยไดขนาดนี้นะชีวิต” 
 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“เมื่อวานนี้ ฉันวาฉันคงจะเปนคนซวยที่สุดในโลกแลวนะ  เธอรูไหม ตอนอยูบนรถเมลฉันเจอไอคนโรค

จิต ฉันจงึลงจากรถ กลับเจอโจรวิ่งราวกระเปาฉนัไปอีก โธ!  หนีเสือปะจระเข จริงๆ เลย” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

袋の中の鼠 

fukuro no naka no nezumi 

หนูอยูในถงุ 

 

หนูติดจัน่ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ไมสามารถทําสิง่ใดหรือตัดสินใจทําสิง่ใดไดเมื่ออยูในสถานการณใดสถานการณหนึง่ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่จนปญญา หาทางออกไมได ไมรูวาควรจะทาํสิ่งใดในสถานการณที่เปนอนัตราย 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

จนปญญา หาทางออกไมได ใชเปรียบเทียบกับคนทีต่ิดอยูในสถานการณที่เปนอันตรายแลวหาทาง

ออกไมได 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼は自分の会社が訴えられ倒産すると聞いた時、混乱してどうしてよいかわからず、

行ったりきたり歩き回っていた。袋の中の鼠のようで、人の上に立つ人という貫禄はな

かった。” 

“kare wa jibun no kaisha ga uttaerare tousan suru to kiita toki, konran shite doushite yoika 

wakarazu, ittari kitari aruki mawatte ita. fukuro no naka no nezumi no youde, hito no ue ni 
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tatsu hito toiu kanroku wa nakatta.” 

“พอเขาไดยินวา บริษทัของเขากําลงัจะถกูฟองลมละลาย เขาก็สับสน จนไมรูวาจะทาํอยางไรดี เดินวน

ไปมาไมพูดอะไรเลย ทําตวัเหมือน หนูอยูในถุง ขาดความเปนผูนาํเสยีจริงๆ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“คุณรูไหม ตั้งแตที่เขาไดขาววาพี่ชายเขาจะเขามาดแูลกิจการแทนพอของเขา เขาก็ไดแตเงียบแลว 

เดินวนไปวนมาเหมือน หนติูดจั่น เพราะตัวเขารูดีวาพี่ชายของเขานะ ฉลาดและรายกาจขนาดไหน 

คนขี้เกียจอยางเขาไมชาก็ตองโดนพี่ชายเลนงาน” 

 

จากการเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนและสาํนวนไทยที่มีความหมายเหมอืนกนัหรือคลายคลึง

กันและที่มีคําเกี่ยวสัตวส่ีเทาเหมือนกนัจํานวน 15 สํานวน จะเหน็ไดวามกีารใชสัตวส่ีเทาประเภท

เดียวกนั ดังปรากฏในตารางที่ 1 และชนดิของสัตวที่ใชในการเปรียบเทียบตามจํานวนความถี่ที่ปราก

ฏในสํานวนของทัง้สองภาษาดังปรากฏในตารางที่ 2 
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ตารางที่ 1.   ตารางแสดงสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือ

คลายคลึงกนัและที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสี่เทาเหมือนกัน 
 

 สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 

1 ไมใหหมากนิ ไมวางบนหิ้ง ข้ีไมใหหมากิน 

2 หมาหวงดาว หมาเหาเครื่องบิน 

3 ยุงกับหมาเหา หมากัดอยากดัตอบ 

4 หมาทําอะไรไมเปนดีแตเหา หมาเหาใบตองแหง 

5 หมาเหาไมกัด หมาเหาไมกัด 

6 หมากัดไมเหา หมากัดไมเหา 

7 ไมมีเงาหมาไมเหา ไมมีมูลฝอยหมาไมข้ี 

8 ทําตัวเหมือนแมว ซื่อเหมือนแมวนอนหวด 

9 แมวไมอยูก็เปนโลกของหน ู แมวไมอยูหนรูาเริง 

10 ฝากปลาไวกับแมว เอาปลายางไปฝากแมว 

11 ลิงยังตกตนไม ลิงตกตนไม 

12 ลิงกนไหม ทําลิงทาํคาง 

13 ปลอยเสือเขาทุงกวาง 1000 ล้ี ปลอยเสือเขาปา 

14 หนีปากเสือเจอถ้ํามงักร หนีเสือปะจระเข 

15 หนูอยูในถงุ หนูติดจัน่ 
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ตารางที่ 2.   ตารางแสดงชนิดของสตัวที่ใชในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย 
 

จํานวนสาํนวน  

อันดับ 

 

ชนิดของสัตว ภาษาญี่ปุน ภาษาไทย 

1 

2 

3 

4 

5 

สุนัข 

แมว 

ลิง 

เสือ 

หน ู

7 

3 

2 

2 

1 

7 

3 

2 

2 

1 

 

 

จากตารางขางตนจะเหน็ไดวา ทัง้ในสาํนวนญี่ปุนและสาํนวนไทยมีการนําคําที่เกีย่วกับสัตว

ส่ีเทาที่ใชสัตวชนิดเดียวกันมาเปรียบเทียบ ไดแก สุนัข แมว ลิง และหน ูโดยสนุัขเปนสัตวที่มีการใชใน

สํานวนมากทีสุ่ดทั้งสองภาษา ทั้งนี้ดวยสุนัขเปนสัตวที่มีความใกลชิดกับคนมากที่สุด จึงทาํใหคนคดิ

สํานวนขึน้มา มักจะเอาสุนัขเขามาเปรียบโดยเฉพาะการเปรียบเทยีบกบัธรรมชาติของสุนัขที่เปนสากล 

ซึ่งทกุชาตทิุกภาษาตางเห็นพองตองกันวาสุนัขเปนสัตวที่แสนรู ซื่อสัตย มีหลากหลายสายพนัธุ หลาก

สี หลายขนาด มีพฤติกรรมและลักษณะที่แตกตางกันไปตามสายพนัธุ จึงทําใหผูเลี้ยงสามารถเลือก

เลี้ยงสนุัขไดตรงตามจุดประสงคของตน 
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2.  สาํนวนญีปุ่นและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลงึกัน 
แตสํานวนไทยใชสัตวชนิดอ่ืน 
 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

犬になるとも大所の犬になれ 

inu ni narutomo oodoko no inu ni nare 

เปนสุนัขตองเปนสุนัขที่อยูบานใหญ 

 

แมวพึง่พระ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ไมเกงกาจ ไมมีพษิสง เขาไปคลุกคลีอยูกับผูใหญ เพื่ออาศัยบารมีของทานเปนที่พึง่ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่เขาไปคลกุคลีอยูกับผูใหญ หรือผูมีอํานาจวาสนา เพื่ออาศัยบารมีของทานคุมครอง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

เขาอาศัยอยูในความคุมครองของผูใหญ เพื่อใหตนเองปลอดภัย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“何でもっとよく考えないんだよ。上司とそれだけ近くで仕事してるのに、部下とのい

ざこざなんか上司にお願いして解決すればいいじゃないか。犬になるとも大所の犬にな

れと言うだろ。誰もお前には逆らえないんだぞ。” 

“nande motto yoku kangaenaindayo. jyoushi to soredake chikaku de shigoto shiteru noni, 

buka tono izakoza nanka jyoushi ni onegai shite kaiketsu sureba iijanaika. inu ni narutomo 

oodoko no inu ni nare to iu daro. dare mo omae niwa sakaraenaindazo.” 

“ทําไมเธอถึงไมรูจักคิดบางเลยนะ อุตสาหทาํงานใหทานผูบริหารมาอยางใกลชนิดขนาดนี้ แลวพอมี

เร่ืองกับลูกนองชั้นสวะแบบนั้น เธอก็ลองเขาไปขอความชวยเหลือทานดูซิ เปนสนุัขตองเปนสนุัขที่

อยูบานใหญ  ใครจะกลามายุงกับเธออีก เชื่อฉันเถอะ” 
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ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ฉันรูวาเจานายของเธอนะ มีอํานาจและบารมีมาก ไมอยางนัน้ แมวพึ่งพระ อยางเธอคงไมอยูรอดมา

ไดจนถึงทุกวันนี้หรอก” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

自慢の糞は犬も食わぬ 

jiman no kuso wa inu mo kuwanu 

ข้ีอวดหมา  หมายงัไมกนิ 

 

หมาขี้ไมมีใครยกหาง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ชอบยกตัวเอง  คนที่ชอบโออวด 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่คิดวาตัวเองเกงหรือดีกวาคนอืน่ มักโออวดใหคนอืน่ทราบดวยการยกยองตนเอง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชเปรียบเทียบคนที่ชอบยกยองตนเองและโออวดตนวาเกงวาด ี ทัง้นีก้ารยกยองตนเองมักจะสงผลใน

แงลบมากกวาที่เขาจะเหน็วาเกงหรือดีจริง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“ポンサックは自分のことをとにかく自慢したがる。こういうのを自慢の糞は犬も食わ

ぬと言うんだ。いつも威張っているけど、言った通りに出来たことなんか見たことな

い。” 

“Ponsakku wa jibun no koto o tonikaku jiman shitagaru. kou iu no o jiman no kuso wa inu 

mo kuwanu to iunda. itsumo ibatte iru kedo, itta toori ni dekita koto nanka mitakoto nai.”  

“นายปองศักดิเ์ปนคนที่ชอบพูดจาโออวดตนเองวาดีอยางโนนเกงอยางนี้ รูไหม! คนแบบนี้ ขี้อวดหมา  

หมายังไมกิน เลย  ดีแตพูดยอตัวเองทั้งวนั แตฉันไมเคยเหน็เขาทําอะไรไดอยางทีพู่ดสักอยาง” 
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ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ฉันละหมั่นไสพี่ชายของมารศรีจริงๆ เร่ืองยกยอตัวเองวาเกงนะ ไมมีใครเกินเขาเลย เธอวาไหม ฉันไม

แปลกใจเลยวาไอนิสัยชอบโออวดความเกงของตัวเองเหมือน หมาขี้ไมมีใครยกหาง ของยัยมารศรี

นะมาจากไหน” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

一時三里犬走り 

ittoki sanri inu bashiri 

หมาวิ่ง 2 ชั่วโมง ได 3 ล้ี 

 

เดินอยางกับตามควาย 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

เดินเร็วมากกวาปกติหลายเทา 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ใชเปนกริยาของคนที่เดินเรว็มาก จนไมสนใจอะไรนอกจากจะเดินไปขางหนาอยางเดียว 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

เดินเร็วมากจนไมสนใจสิง่ทีเ่ดินผานไป 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あんたの弟急いでるの？ 見てみなよ、一時三里犬走りのように急いで歩いて、あれ

ではどんな女の子もついて行けないよ。” 

“anta no otouto isoideruno? miteminayo, ittoki sanri inu bashiri no youni isoide aruite, 

aredewa donna onnanoko mo tsuite ikenaiyo.” 

“นองชายเธอเขาจะรีบไปไหนหรือเปลา ดูซิรีบเดินเหมือน  หมาวิ่ง 2   ชั่วโมงได 3   ลี้ เดินเร็วแบบนี้

สาวที่ไหนจะเดินตามทัน” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“นองชายเธอเขาจะรีบไปไหนหรือเปลา เดินอยางกับตามควาย ไมรอใครเลย” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

兎を見て犬を呼ぶ 

usagi o mite inu o yobu 

ดูกระตายแลวเรียกหมา 

 

วัวหายลอมคอก 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

รอใหเกิดเรื่องรายขึ้นกอน  แลวคอยหาทางปองกนั 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

เมื่อเกิดเหตกุารณ หรือเร่ืองราวที่กอใหเกิดความเสยีหายขึ้นแลว จงึคิดมาแกไขทีหลัง ทั้งๆ ที่มโีอกาส

คิดหาทางปองกนัไวแตแรกก็ไมยอมทาํ แตจะมาคิดปองกนัเมื่อสายไปเสียแลว 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชในกรณีบุคคลที่ประมาทไมรอบคอบ ของหายแลวจงึคิดปองกัน เร่ืองรายเกิดขึ้นแลวจึงคิดปองกันที

หลัง ทั้งๆ ที่มโีอกาสคิดหาทางปองกนัไวแตแรกแตไมยอมทํา จะปองกนัก็ตอเมื่อเกิดความเสยีหายขึ้น

แลว 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“今の政府はあまり慎重ではない。なぜなら、色んな政策がそれぞれ問題をおこしてい

る。このように、問題が起きてからその処置を考えるやり方は、兎を見て犬を呼ぶよう

なものだ。” 

“ima no seifu wa amari shinchou dewa nai. nazenara, ironna seisaku ga sorezore mondai o 

okoshite iru. kono youni, mondai ga okite kara sono shochi o kangaeru yarikata wa, usagi o 

mite inu o yobu youna mono da.” 

“รัฐบาลชุดนี้ เปนรัฐบาลที่ไมคอยมีความรอบคอบเทาไร เพราะดูจากผลงานแลว แตละโครงการมีแต

ปญหา แลวมานัง่ตามแกกนัทหีลังแบบนี ้ ดูกระตายแลวเรยีกหมา  จริงๆ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ดูบานคุณเตอืนใจซิ กวาจะติดตั้งสัญญาณกันขโมยไดก็โดนกวาดไปเสียเกือบเกลี้ยงบาน นี่แหละ
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หนาเขาวา ววัหายลอมคอก” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

飢えたる犬は棒を恐れず 

uetaru inu wa bou o osorezu 

หมาหิวไมกลัวทอนไม 

 

เห็นชางเทาหมู 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

หนามืดตาลาย  จนไมมีสติยั้งคิดสิ่งใดทัง้สิ้น 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

โกรธจนขาดสติ ไมกลัวเกรงวาอะไรเปนอะไร 
 
ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ไมมีสติขาดความยั้งคดิ เมื่ออยูในสภาวะที่ผิดปกติ เชน โกรธ หรือเมา ก็ขาดสติคิดวาตนเกงกลา

กวาคนอื่นๆ ทัง้ๆ ที่ในสภาวะปกติไมเคยคดิ หรือกลาที่จะตอสูกับผูอ่ืน 
 
ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“デーンが怒ったら近くにいない方がいいよ。静かでおとなしそうに見えるけど、いざ

怒ると怖いもの知らずなんだから。飢えたる犬は棒を恐れずと言ったところだ。” 

“Deen ga okottara chikaku ni inai houga iiyo. shizuka de otonashisouni mieru kedo, iza 

okoru to kowai mono shirazu nandakara. uetaru inu wa bou o osorezu to itta tokoro da.”  

“แดงนะ เวลาที่เขาโกรธมากเธออยาเขาไปใกลนะ เหน็นิง่ๆ เงียบๆ แบบนี้เวลาโกรธขึ้นมาก็ไมเคยกลัว

ใครเลยนะ เหมือน หมาหวิไมกลวัทอนไม  นั่นแหละ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“นาชายของฉนันะ เวลาเหลาเขาปากแลวโกรธใครเขาก็เทีย่วทาตทีาตอยเคาทัว่ไปหมด ไมวาใครเขา

จะใหญแคไหนก็ตาม  ประเภท  เห็นชางเทาหมู  นัน่แหละ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

繋ぐ犬の柱を回る如し 

tsunagu inu no hashira o meguru gotoshi 

สุนัขถูกลาม  วิ่งรอบๆ เสา 

 

วัวพันหลัก ฟกพนัราน   

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

อาการของคนที่ทาํอะไรไมถกู  วกไปเวยีนมา สุดทายก็วกกลับมาที่เดมิ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

วกวน หรือยอนกลับเขาหาที่เร่ิมตน โลเลไมแนนอน มักใชในการเปรียบเทียบกบัแมส่ือ ที่กาํลังทํา

หนาทีเ่ปนสื่อใหหญงิสาวอีกคนหนึ่ง แตสุดทายฝายชายกลับตกลงปลงใจกับแมส่ือเสียเอง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

วกวน หรือกลบัมาทีเ่ดิม โลเลหาทางออกไมได จึงกลับมาที่จุดเริ่มตน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“ソムチャーイさん、僕はこの問題を会社が解決出来ないのは、繋ぐ犬の柱を回る如し

のようだと思っているが、あなたもそう思いますか？ 多分この問題はどうにもならな

いでしょう。” 

“Somuchaai san, boku wa kono mondai o kaisha ga kaiketsu dekinai nowa, tsunagu inu no 

hashira o mawaru gotoshi no youdato omotte iru ga, anata mo sou omoi masuka? tabun 

kono mondai wa dou nimo naranai deshou.” 

“คุณสมชาย คุณคิดเหมือนผมไหมวาปญหาเรื่องนี้ของบริษัทเราที่แกไขไปไมถึงไหนสักที ดูๆ แลวผม

วาเปนเหมือนกับ สนุัขถกูลาม วิง่รอบๆ เสา  ยงัไงเสยี ปญหานี้ก็ไปไมถึงไหนหรอก” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“เปนยงัไงละยยัตุก  ฉันเตือนเธอแลว อยากทาํตัวเปนแมส่ือแมชักดีนกั ในที่สุด ววัพันหลกั ฟกพัน

ราน  ยงัไงเสยี เธอก็ตองโอเคกับเจาหนุมคนที่มาขอใหเธอเปนแมส่ือนั่นแหละ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

太鼓念仏に犬のまぜったよう 

taiko nenbutsu ni inu no mazetta you 

เหมือนหมาเขาไปในงานเทศกาล 

 

เสือทลายหาง ชางทลายโรง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่แสดงกรยิาเอะอะ ตึงตงั ไมเหมาะกับกาละเทศะ ทาํใหผูอ่ืนเดือดรอนวุนวาย 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ชอบเอะอะเสียงดงั มอีารมณดุราย ทําตัวเปนคนพาลนักเลงโตขี้โอ  เยอหยิง่  ในบางครั้งชอบทํา

ตัวกวนโมโห  หาวหาญ  กาวราว  รุกรานผูอ่ืน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่มนีิสัยอนัธพาล มักเอะอะโวยวาย ทําใหคนอื่นเดือดรอน วุนวาย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“このパーティーに彼を呼ばなかったのは正解だろう。彼はすぐに酔っ払って、太鼓念

仏に犬のまぜったようでうるさくてしょうがない。” 

“kono paatii ni kare o yobanakatta nowa seikai darou. kare ha sugu ni yopparatte, taiko 

nenbutsu ni inu no mazetta you de urusakute shouganai.” 

“งานนี้ไมเรียกเขามาก็ดีแลว เพราะวาถาคนอยางเขาเขามาไมนานพอเริ่มเมาสักนิด ก็ทําตัว  เหมอืน

หมาเขาไปในงานเทศกาล  เอะอะโวยวาย นารําคาญที่สุด” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

คนอยางนาย ถาเลิกทําตวัเปน เสือทลายหาง  ชางทลายโรง  ไมได ก็อยาหวังเลยวาใครจะอยาก

คบคาสมาคมดวย ทําตัวเปนคนพาล นารังเกียจจริงๆ 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫のひたい 

neko no hitai 

หนาผากของแมว 

 

ที่เทาแมวดิน้ตาย 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ที่ดินที่มีเนื้อทีน่อย 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

มีที่ดินหรือเนือ้ที่เพยีงเลก็นอยใชเปรียบเทียบกรณทีี่มทีี่ดินอยูนอยมาก ขนาดแคแมวดิ้นตายเทานั้น 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

มีเนื้อที่นอย 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“君もわかると思うけど、猫のひたいのようなあんな小さな土地は、何かに投資をして

も損するだけだ。” 

“kimi mo wakaru to omou kedo, neko no hitai no youna anna chiisana tochi wa, nanika ni 

toushi o shitemo son suru dake da.”  

“คุณก็รูใชไหมวา ที่ดนิผนืเลก็ๆ เทา หนาผากของแมว ผืนนัน้ ถาลงทุนทําอะไรไปแลวก็มีแตจะทําให

ขาดทุน” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“คุณสมหญิง แกมีสวน ที่เทาแมวดิ้นตาย แคนัน้แลวยังหวงไวทาํไมก็ไมรู ขายๆ ไปดีกวา อายกุ็มาก

แลวจะไดไมตองมานั่งเฝาทีด่ินผืนเลก็ๆ แคนั้นอยูอีก” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫綱 

neko zuna 

เชือกแมว 

 

ยืนกระตายขาเดียว 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

เชือกที่เคยผูกแมวที่มนีิสัยดือ้ และเชือกไดซึมซับเอานิสัยดื้อของแมวติดมาดวย เชือกจึงดื้อเหมือนแมว 

ไมยอมใคร ไมยอมรับส่ิงใดงายๆ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ยืนกรานไมยอมรับ ยืนกรานคําเดิมไมเปลีย่นแปลง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ดื้อ ไมยอมรับอะไรงายๆ ยืนกรานคาํไหนคํานั้นไมเปลี่ยนแปลง  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“君がそのような猫綱な態度をとっている限り、事態は一向に良い方向には向かないよ。 

一言正直に「実は僕がそれをなくしてしまった」と言えば、僕もあきらめがつく。何も

知らん顔を貫き通すことはないさ。” 

“kimi ga sono youna nekozuna na taido o totte iru kagiri, jitai wa ikkou ni yoi houkou niwa 

mukanaiyo. hitokoto shoujiki ni ““jitsuwa boku ga sore o nakushite shimatta”” to ieba, boku 

mo akirame ga tsuku. nani mo shiran kao o tsuranuki toosu koto wa naisa.” 

“การทาํนิสัย เชือกแมว แบบที่คุณเปนอยูนี้ มนัไมชวยใหอะไรดีข้ึนเลยนะ เพยีงแคคุณบอกผมมาคํา

เดียววาคุณทาํมันหาย ผมกจ็ะไดรูวามันไมอยูแลว ไมเห็นจะตองมายืนกรานวาคณุไมรูเร่ืองอยูเลย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ทั้งๆ ที่มีคนเห็นตัง้หลายคนวาเขาเปนคนหยิบเอกสารชุดนั้นไปจากโตะคุณสุกรม แตพอคุณสุกรม

ถามหา เขากลับ ยืนกระตายขาเดียว วาไมไดรูเร่ืองอะไรเลย” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫に小判 

neko ni koban 

ยื่นเหรียญทองใหแมว 

 

วานรไดแกว 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

เอาของมีคาใหแกคนที่ไมรูจักคุณคาของสิ่งนัน้ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ไมรูคุณคาของสิ่งที่ไดมา หรือที่มีอยู 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

มองไมเหน็คณุคาของสิ่งทีม่ีอยูหรือไดมาวามีประโยชนตอตนมากแคไหน  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あなたは価値ある本を何冊も彼に渡した。でも彼は興味を示さず、一冊も開いていな

い。猫に小判のようで、彼にはそのよさがわからないのだろう。” 

“anata wa kachi aru hon o nan satsu mo kare ni watashita. demo kare wa kyoumi o 

shimesazu, issatsu mo hiraite inai. neko ni koban no youde, kare niwa sono yosa ga 

wakaranainodarou.” 

“คุณเอาหนังสอืดีๆ ที่มีคุณคาไปใหเขาตั้งหลายเลม แตไมเคยเหน็เขาจะสนใจหยิบมาอานสักเลมเดียว 

เหมือน ยืน่เหรียญทองใหแมว แทๆ  เขาคงมองไมเหน็คุณคาของมนัเลยสักนิด” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ความจริงคุณนาจะไดรูกอนที่คุณจะเอาหนังสือดีๆ มีคุณคาอยางนัน้ไปใหเขานะ เพราะ วานรได

แกว อยางเขานะ  ยงัไงเสียก็ไมรูคุณคาของหนังสือพวกนัน้หรอก” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫が乾鮭銜えしよう 

neko ga karazake kuraeshiyou 

แมวกัดปลาแหง 

 

กระดี่ไดน้ํา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ใชเปรียบเทียบคนที่แสดงอาการดีอกดีใจ ตื่นเตนเมื่อไดของที่ชอบ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ใชเปรียบเทียบคนที่แสดงอาการดีใจจนตัวสั่น ระริกระรี้ ดีใจจนออกนอกหนาจนดูไมเหมาะสม 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชเปรียบเทียบคนที่แสดงอาการดีอกดีใจ ตื่นเตนมากจนเกนิงาม  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“昨夜から猫が乾鮭銜えたようにうれしそうにしているねヌットさんは。例のカッコい

い恋人にプロポーズされたようだ。” 

“sakuya kara neko ga karazake kuraeta youni ureshisou ni shiteiru ne Nutto san wa. rei no  

kakkoii koibito ni puropoozu sareta youda.” 

“ทาทางคุณนชุคงจะตองดีใจเหมือน แมวกัดปลาแหง ตั้งแตเมื่อคืนแลวแนๆ ที่รูวาแฟนหนุมสุดหลอ

ของเธอขอเธอแตงงาน” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“คุณรัชนีทําทาเปน กระด่ีไดน้ํา เชยีว เมือ่สามีสัญญากับเธอวาจะพาไปเที่ยวเชียงใหมในชวงวันหยุด

ยาวนี้ ดีใจเสียออกนอกหนาเชียว” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

鼠捕る猫は爪を隠す 

nezumi toru neko wa tsume o kakusu 

แมวที่ซอนเลบ็จับหน ู

 

เสือซอนเล็บ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ผูที่มีเลหกลอยูภายใน เก็บซอนความรูสึกที่ไมดีไวภายใน  คนที่ไมแสดงตนวาฉลาด 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ผูที่มีเลหเหลีย่ม แตไมแสดงออกมาใหปรากฏ มีแผนรายอยูในใจ แตเกบ็ความรูสึกไวไดดี 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ผูที่มีเลหเหลีย่ม หรือเลหกลอยูในใจตลอด แตยังไมนาํออกมาใช เพราะยงัไมสบโอกาสที่จะนําแผน

รายออกมาใช  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“スチャートは危ないぞ。なんで奴がお前のオヤジと仕事することになったんだよ。鼠

捕る猫は爪を隠すように、そのうち痛い目にあうぞ。” 

“Suchaato wa abunaizo. nande yatsu ga omae no oyaji to shigoto suru koto ni nattandayo. 

nezumi toru neko wa tsume o kakusu youni, sonouchi itaime ni auzo.” 

“สุชาติเปนคนที่นาระแวงที่สุดเลยนะคุณ ทําไมถงึปลอยใหเขามาควบคุมธุรกิจของพอคุณได ถึงแมวา

เขาจะดูเกงดีกเ็ถอะ  แมวทีซ่อนเล็บจับหนู อยางเขาสักวันพวกคุณจะรูวาเขานากลัวขนาดไหน” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“คุณคบกับเขา  ตองคอยระวังตวัใหดนีะ  เพราะวาเขาเปน เสือซอนเล็บ กวาจะแสดงใหคนอืน่เหน็

วาเขารายกาจขนาดไหน ไมมีใครดูออกกอนหรอก” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

窮鼠猫を噛む 

kyuuso neko o kamu 

หนทูี่ถกูแมวตาม เมื่อหนีไมไดกลับกัดแมว 

 

สุนัขจนตรอก 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ฮึดสูอยางไมคิดชีวิต เมือ่อยูในสถานการณคับขัน 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ตกอยูในสถานการณทีค่ับขันลอแหลมเสี่ยงอนัตราย เมื่อไมมีทางจะหลีกเลี่ยงได จึงจําเปนตอง

หันหนาเขาสูอยางเต็มที่เพื่อเอาตัวรอด 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ตกอยูในสภาวะคับขัน เมื่อจวนตัวแลวจึงหันกลับมาสูเพยีงเพราะเปนทางเลือกสุดทาย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“そんなに僕のこといじめてると、いつか窮鼠猫を噛むかも知れないよ。もしそうなっ

たら僕は君が誰であろうとぜんぜん怖くないだろう。” 

“sonna ni boku no koto ijimeteruto, itsuka kyuuso neko o kamu kamo shirenaiyo. moshi 

sounatta ra boku wa kimi ga dare de arouto zenzen kowaku nai darou.” 

“ถาคุณรังแกผมมากๆ ผมกไ็มรูนะวาสักวนัผมอาจจะเปน หนูที่ถกูแมวตาม เมื่อหนีไมไดกลบักัด

แมว ถงึวนันั้นผมก็จะไมสนใจแลววาคุณจะใหญมาจากไหน เปนยังไงก็เปนกัน” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“โจรที่ขโมยเพชรเมื่อคืน ตอนทีถู่กตํารวจลอมมันไมมทีางหน ี จงึฮึดสูแบบ สุนขัจนตรอก สุดทายก็

ตองถูกยงิตาย” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛に対して琴を弾ず 

ushi ni taishite koto o danzu 

ไมเลน จะเขญี่ปุน(koto) ใหววัฟง 

 

สีซอใหควายฟง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

การสั่งสอนแนะนําคนโงมักเสียเวลาเปลา 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

แนะนาํคนโง หรือช้ีแจงใหเขาฟงเทาไรเขาก็ไมรูเร่ือง ไมมีประโยชนที่จะตองคอยชี้แนะ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชเปรียบบุคคลที่ไมเชื่อฟงคาํสั่งสอน ไมสนใจที่จะรับรู แมจะสอนหรือแนะนาํสักเทาไรก็ไมฟง ผูสอนก็

เสียแรงเปลา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“そんな悪ガキ達に教えても、奴らはあんたの言うことなんか聞こうとしないよ。一生

懸命教えても、結局は牛に対して琴を弾ず。ぜんぜん意味が無いだろうね。” 

“sonna warugaki tachi ni oshietemo, yatsura wa anta no iu koto nanka kikou to shinaiyo. 

isshoukenmei oshietemo, kekkyoku wa ushi ni taishite koto o danzu. zenzen imi ga nai 

daroune.”  

“คุณไปสอนพวกเด็กเกเรกลุมนั้น ยงัไงพวกเขาก็ไมฟงคณุหรอก สอนใหตายกเ็ปลาประโยชน  ไมเลน

จะเขญี่ปุน (koto) ใหวัวฟง ดีที่สุด” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“เด็กนักเรียนหองนั้นแยสุดๆ ฉันไปสอนทุกครั้งกเ็หมือนกับ สีซอใหควายฟง ยังไงยังงั้น พวกแกไม

สนใจฟงที่ฉันสอนเลย” 

 

 

 



 43

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛にも馬にも踏まれぬ 

ushi nimo uma nimo fumarenu 

ไมถูกมาและววัเหยียบ 

 

เสือรู 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ฉลาดเทาทันผูอ่ืน มีไหวพริบ รูจักรักษาตัวใหพนจากภัยอันตราย 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่มีไหวพริบ ฉลาด รูจักเอาตัวรอด รูเทาทนัเลหเหลีย่มของผูอ่ืน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ฉลาดมีปฏิภาณไหวพรบิดี สามารถรูเทาทนัคนอื่นได โดยที่ไมทาํใหตนเดือดรอนเพราะรูจักรักษา

ตัวใหพนจากภัยอันตรายรอบตัว 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“お母さん、妹の事は心配することないよ。もう大きく なったのだから牛にも馬にも踏

まれないよ。妹は僕より賢いのだし。” 

“okaasan, imouto no koto wa shinpai surukoto naiyo. mou ookiku natta no dakara ushi nimo 

uma nimo fumarenai yo. imouto wa boku yori kashikoi no dashi.”  

“ไมตองเปนหวงนองเขาหรอกแม เขาโตพอที่จะ ไมถกูมาและววัเหยียบ แลว นองเขาฉลาดกวาผม

อีกนะแม” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“คุณไมตองหวงพี่ชายคุณหรอก เขาเปน เสือรู ที่รูจักเอาตัวรอดไดทุกสภาพแวดลอม ถึงแมวารอบขาง

เขาจะมีแตพวกรายๆ ทั้งนัน้แตเขาก็รอดกลับมาไดทุกครั้ง” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛が悶えず虻が悶える 

ushi ga modaezu abu ga modaeru 

วัวไมทุกข เหลอืบมีทุกข 

 

ข่ีชางวางขอ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ปลอยปละละเลย ไมดูแลคนในปกครอง จนทาํใหคนในปกครองเสียระเบียบ จนขาดความสงบสขุ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

เปรียบคนที่ปกครองคนเปนจํานวนมาก แตปลอยปละละเลย ไมคอยควบคุมดูแล หรือวากลาว

ตักเตือนคนในปกครองก็อาจจะกําเริบ ดื้อดึง ไมเกรงกลวัได  

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ปลอยปละละเลย ไมดูแลวากลาวจนคนในปกครองเสยีระเบียบ หรือกําเริบเสิบสาน  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“一家の良い大黒柱とは、家族の面倒見が良く、牛が悶えず虻が悶えるようにはしない。

そうしなければみんなを守る事が出来ないからだ。” 

“ikka no yoi daikoku bashira towa, kazoku no mendoumi ga yoku, ushi ga modaezu abu ga 

modaeru youniwa shinai. soushinakereba minna o mamoru koto ga dekinai karada.” 

“หัวหนาครอบครัวที่ดีจะตองดูแลครอบครัวแบบไมปลอยให ววัไมทกุข เหลือบมีทุกข เพราะ

ไมอยางนั้นก็จะปกครองกนัไมได” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“การปกครองที่ดีและใหไดผลนั้น จะตองดแูลคนในปกครองอยางใกลชิดอยา ขี่ชางวางขอ มิฉะนัน้จะ

ปกครองกันไมได” 

 

 

 

 



 45

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛は角を見て買い 人は言を聞きて用う 

ushi wa tsuno o mite kai hito wa gen o 

kikite mochiu 

ซื้อวัวใหดูเขา จางคนใหฟงคาํพูด 

 

ดูชางใหดหูาง ดูนางใหดูแม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ใหรูจักพิจารณาในการเลือกคบคาสมาคมกับคนที่ดี เหมาะสมแกหนาที่การงาน 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ใหผูชายที่จะเลือกคูครอง รูจักเลือกผูหญิงลักษณะที่ดมีาเปนคูครอง ถาอยากรูวาผูหญิงที่ตนชอบนั้น

มีลักษณะนิสัยใจคออยางไรก็ใหดูแมของนาง เพราะเชือ้สายเดียวกนัยอมไมหางกนัเทาใด 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใหผูชายรูจกัพจิารณาผูหญงิหรือเลือกลักษณะหญิงที่ดีมาเปนคูครอง โดยตองรูจกัดูใหรอบคอบโดย

สืบสาวดูประวตัิของผูหญิงคนนัน้กอน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“僕は本気でこの子と結婚しようと思っている。牛は角を見て買い 人は言を聞きて用

うと言われるように、彼女の身内などの言動を見て良い人達だとわかった。おそらく彼

女も身内の人達と同じように良い性格だと思う。” 

“boku wa honki de konoko to kekkon shiyou to omotte iru. ushi wa tsuno o mite kai hito wa 

gen o kikite mochiu to iwareru youni, kanojo no miuchi nadono gendou o mite yoi hitotachi 

dato wakatta. osoraku kanojo mo miuchi no hitotachi to onaji youni yoi seikaku dato omou.” 

“ผมคิดวาผมจะแตงงานกับผูหญิงคนนี้จริงๆ ครับ เพราะวาผมไดศึกษาดูนิสัยของญาติๆ ของเธอแลว 

แบบที่เขาวา ซ้ือวัวใหดูที่เขา จางคนใหฟงคําพูด ทาํใหผมไดรูวา เธอก็นาจะนิสัยดีเหมือนที่ญาติๆ 

ของเธอทกุคนเปน” 
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ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ถาลูกคิดจะชอบลูกสาวบานไหนก็ตองดูใหดีๆ นะลูก โบราณเขาวา ดูววัใหดูหาง ดูนางใหดูแม 

แลวจะไดไมตองมาเสยีใจทหีลัง” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

駄賃馬に唐鞍 

dachin uma ni kagura 

มาขนสงแตงดวยเครื่องประดับ 

 

ยอมแมวขาย 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ตกแตงคนหรอืของที่ไมดีใหดูดี เพื่อหลอกลวงใหผูอ่ืนเหน็วาเปนของดี 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

หลอกลวงเอาของ หรือคนทีไ่มดีมาตกแตงเสียใหมแลวมาหลอกขาย หรือหลอกใหผูอ่ืนหลงเชื่อวาเปน

ของดี หรือคนดี 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

เจตนาจะหลอกลวงผูอ่ืนใหเขาใจ หรือเห็นวา ส่ิงๆ นั้น คนๆ นัน้เปนของดี ทัง้ๆ ไมดีจริงอยางที่เหน็ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あの店駄賃馬に唐鞍のようにろくでもないものばかり売ってるんだよ。買わないほう

がいいよあそこで。見た目は綺麗だけど質は最低。” 

“ano mise dachin uma ni kagura no youni rokudemo nai mono bakari utterundayo. kawanai 

hou ga iiyo asokode. mitame wa kirei dakedo shitsu wa saitei.” 

“ฉันรูมาวารานนัน้นะ มีแตสินคา มาขนสงแตงดวยเครื่องประดับ ทัง้นั้น เธออยาไปซื้อมาใชนะ ดูดี

แตขางนอกอยางนัน้นะ ไมรูคุณภาพจะแยขนาดไหน” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“นางงามปนี้ไดขาววานาจะ ยอมแมวขาย นะ ไมรูวาไปทําศัลยกรรมตรงไหนบาง ทําไมกรรมการถึง
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ไมตรวจสอบประวัติกันกอนนะ แบบนี้กองประกวดเสียหายเต็มๆ เลยงานนี”้ 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

痩せ馬の声嚇し 

yase uma no koe dooshi 

คําขูของมาผอม 

 

หงิมๆ หยิบช้ินปลามัน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ลักษณะของบคุคลที่มีทาทางไมคอยฉลาดรูทันผูอ่ืน แตความจริงเปนคนฉลาด มีวธิีเลือกเอาสิง่ที่ดีๆ 

ไปไดกอนผูอ่ืน 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ไมแสดงตนวาฉลาด แตความจริงเปนคนฉลาด รูจกัสิ่งที่มีคุณคา  

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ฉลาด แตไมแสดงทีทาใหผูอ่ืนรูวาตนฉลาด เมื่อถงึเวลาจงึรูจักเลอืกสิ่งดีๆ มีคณุคาไดกอนคนอื่น  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“誰もが彼のことをおとなしいと思っている。でもおいしい仕事が入った時には、痩せ

馬の声嚇しのようにいきおいついて、いつも良いところを先に持って行ってしまう。” 

“daremo ga kare no koto o otonashii to omotte iru. demo oishii shigoto ga haitta toki niwa, 

yaseuma no koe dooshi no youni ikioi tsuite, itsumo iitokoro o saki ni motte itte shimau.” 

“ใครๆ ก็เห็นเขาเปนคนเงยีบๆ ไมคอยเรื่องมาก แตพอมีงานสําคัญๆ เขามา เขากลับเปนเหมือน คําขู

ของมาผอม เลือกงานที่ดีๆ ไปกอนทกุครั้งไป” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ใครๆ ก็วาเขาเปนคน หงิมๆ เงียบๆ แตพอมีงานใหญๆ  เขามาเขากลับ หยิบชิ้นปลามัน ไดงานทีด่ีๆ  

ไปแบบนี้ คร้ังหนาพวกเราตองระวงัไวใหดนีะ เดี๋ยวเขาแยงงานไปอีก” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

地獄の馬は死ぬまで跳ねる 

jigoku no uma wa shinu made haneru 

มานรกกระเดน็จนถึงตาย 

 

สัญชาติหมาอดขี้ไมได 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนชั้นต่ําอยางไรก็อดที่จะประพฤติตนในทางต่ําไมได 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

บุคคลที่ประพฤติชั่ว แมจะนาํมาเลีย้งดูชุบเลี้ยงอบรมบมนิสัยใหดอียางไร กอ็ดที่จะประพฤติตัว

เชนเดิมไมได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนชั่วที่มนีิสัยชอบทําสิง่ที่ต่าํๆ ไมวาจะอยูที่ไหนก็อดที่จะทําตวัชั่วๆ หรือแสดงนิสัยต่ําๆ ไมได  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼のような人は、地獄の馬は死ぬまで跳ねるような性格からは抜け出せないだろう。

と言うのも、彼は他人の持っている高そうなものを見ると、どうしても我慢することが

出来ず、持ち主のスキをついて泥棒してしまうのだ。” 

“kare no youna hito wa, jigoku no uma wa shinu made haneru youna seikaku kara wa 

nukedasenai darou. toiunomo, kare wa tanin no motteiru takasou na mono o miru to, 

doushitemo gaman surukoto ga dekizu, mochinushi no suki o tsuite dorobou shite 

shimaunoda.” 

“คนอยางเขาคงเลิกนิสัย  มานรกกระเดน็จนถึงตาย ไมไดแนๆ เพราะเมื่อเขาเหน็ของมีคาของคนอื่น 

เขาก็อดใจไมไดที่จะขโมยเมือ่เจาของเผลอ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“คุณยาอุตสาหอุปการะนายปดจอมขโมยที่เพิ่งออกจากคุก หวังวาจะกลับตัวกลบัใจแตเขาก็ยงักลับ

ชอบลักเล็กขโมยนอย เหมือน สัญชาติหมาอดขี้ไมได” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

大津馬の追いからし 

Ootsu uma no oikarashi 

ใชมาในเมือง Ootsu 

 

หมาไลเนื้อ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่รับใชผูอ่ืน เมื่อเวลายงัทําประโยชนใหได ผูเปนนายก็เมตตาเลีย้งดู  แตเมื่อทาํประโยชนใหไมได

แลวก็กลับถกูทอดทิง้อยางไมใยดี 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนคอยรับใชผูอ่ืน เพราะตนเองเปนผูตอยต่ํา ไมมีอํานาจ เมื่อถูกผูทีม่ีอํานาจมากกวาใชสอยกพ็รอมที่

จะทาํงานใหทกุอยาง แตเมือ่เขาใชเสร็จแลวก็จะปลกีตัวออกหาง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ถกูทอดทิง้หรือถกูลืม เพราะเขาไมสามารถทําประโยชนไดตอไปอีก 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“現在の社会は他人を利用して自 分の利益を得ようとするような世の中だ。それは大津

馬の追いからしのようで、もし自分が役に立たないなら縁を切られてしまう。” 

“genzai no shakai wa tanin o riyou shite jibun no rieki o eyouto suru youna yononaka da. 

sorewa ootsu uma no oikarashi no youde, moshi jibun ga yakuni tatanai nara en o kirarete 

shimau.” 

“สังคมเดี๋ยวนีม้ีแตพวกมุงหวังผลประโยชนจากผูอ่ืนตลอดเวลา เหมอืน ใชมาในเมือง Ootsu นัน่

แหละ พอเราทําประโยชนใหไมไดแลวเขาก็เลิกคบเรา” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“เธอรูไหมวาอยาโงนกั เดี๋ยวก็ถูกเขาหลอกใชเหมือน หมาไลเนื้อ  พอหมดประโยชนแลวเธอก็จะโดน

เขาเฉดหัวทิง้นะจะ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

人腹満ちて馬腹知らず 

hito hara michite uma hara shirazu 

ถาทองของมนษุยเต็ม ก็ไมสนใจทองของมา 

 

วัวเห็นแกหญา ข้ีขาเห็นแกกิน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนเอาแตได  นิสัยเห็นแกเลก็แกนอย  ไมแบงสิ่งของใหใคร 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนถอย มกัจะเหน็แกไดผลประโยชน เลก็ๆ นอยๆ มกัจะใชกับผูทีต่ะกละเห็นแกกิน ตั้งหนาตั้งตาจะ

กินอยางเดยีว 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนเหน็แกตัว ตะกละเห็นแกกิน โดยไมนกึถึงใคร เพราะตัวเองเห็นแกเล็กแกนอย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼は人腹満ちて馬腹知らずのような性格を持っている。誰も扶養していないのに、ど

んなに売り上げが良くても自分の利益しか考えていない。他人がどれだけ大変かも気に

していない。” 

“kare wa hito hara michite uma hara shirazu no youna seikaku o motte iru. daremo fuyou 

shite inai noni, donnani uriage ga yokutemo jibun no rieki shika kangaete inai. tannin ga 

doredake taihen kamo kinishite inai.”  

“เขามีนิสัยแบบ  ถาทองของมนุษยเต็ม ก็ไมสนใจทองของมา ขายของดีแตจะเอากาํไร ไมคอย

สนใจคนอืน่วาเขาจะเดือดรอนขนาดไหน ทั้งๆ ที่ตัวเองกอ็ยูคนเดียวแทๆ  ภาระอะไรก็ไมมี” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ไมรูวาเขาไปอดอยากมาจากไหนเหมือน ววัเห็นแกหญา ขีข้าเห็นแกกิน กนิของสวนกลางเสยี

เกลี้ยงแลว  คนอื่นเขาจะกนิอะไรกัน เห็นแกตัวจริงๆ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

腐り縄に馬繋ぐ 

kusari nawa ni uma tsunagu 

ผูกมาดวยเชือกเนา 

 

ไมหลักปกขี้ควาย 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่มนีิสัยลงัเล ไมแนนอน มีจิตใจวอกแวก 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่มนีิสัยเอาแนเอานอนอะไรไมได ไมมีความมัน่คง ไมจริงจัง และจริงใจ เชื่อถือไมได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่มนีิสัยโลเล ไมแนนอน นิสัยไมจริงจงั และไมจริงจังกับส่ิงใด ยืดเปนหลกัไมได  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“私はお兄さんが、腐り縄に馬繋ぐような性格から抜け出してほしいと心から思ってい

る。彼がビジネスで成功するような兆しが見えないのもこの性格のせいだし、これでは

誰にも信用されない。” 

“watashi wa oniisan ga, kusari nawa ni uma tsunagu youna seikaku kara nukedashite hosii 

to kokoro kara omotte iru. kare ga bijinesu de seikou suru youna kizashi ga mienai nomo 

kono seikaku no seidashi, koredewa darenimo shinyou sarenai.” 

“ฉันอยากใหพีช่ายของฉนัเลกินิสัยแบบ ผูกมาดวยเชือกเนา ของเขาเสียจริงๆ เลย จนทกุวนันีธุ้รกิจ

ของเขาไมมีวีแ่วววาจะประสบความสาํเร็จเลย ก็เพราะไอนิสัยแบบเอาแนเอานอนอะไรไมได ใครเขา

จะมาเชื่อถือ” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ผมละเบื่อนิสัย  ไมหลักปกขี้ควาย  ของพี่ชายคุณจริงๆ เลย เมื่อไรเขาจะเอาจรงิเอาจัง และเปนที่พึง่

ใหกับครอบครัวของเขาสักท”ี 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

駿馬痴漢を乗せて走る 

shunme chikan o nosete hashiru 

มาดีใหผูชายเลวขึ้นขี ่

 

หนูตกถังขาวสาร 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ผูชายที่มีฐานะไมคอยดีไดแตงงานกับผูหญิงที่รํ่ารวย 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ผูชายที่ฐานะไมคอยดีไดแตงงานกับผูหญงิที่รํ่ารวยกวา ทําใหผูชายมีฐานะความเปนอยูดีข้ึนมาก 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ผูชายที่มีฐานะไมคอยดีไดแตงงานกับผูหญิงที่รํ่ารวยกวา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“トーンスックさんはどうしてあんなに貧乏な男性を夫にしたのだろう。駿馬痴漢を乗

せて走ると言うことだろうか。それにしてもその男は本当に運が良い。結婚の時も結納

金まで御婦人が出した言う。” 

“Toonsukku san wa doushite anna ni binbou na dansei o otto ni shita no darou. shunme 

chikan o nosete hashiru to iu koto darouka. soreni shitemo sono otoko wa hontou ni un ga 

yoi. kekkon no toki mo yuinoukin made gofujin ga dashita to iu.” 

“ทําไมคุณนายทองสกุ จงึเลอืกผูชายจนๆ คนนัน้มาเปนสามีนะ ฉันละสงสัยจริงๆ วาทําไมผูชายคนนัน้

ถึงโชคดีเหมือน มาดีใหผูชายเลวขึน้ขี ่ แตงงานก็ยงัไมตองเสียคาสนิสอดเลย ผูหญิงออกคาใชจาย

เองหมดเลยนะเธอ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ผูชายขางบานเธอเขาโชคดีมากเลยนะ ไดแตงงานกับลูกสาวเศรษฐ ี เขาคงจะสบายไปตลอดชีวิต

เหมือน หนูตกถังขาวสาร” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

毛を見て馬を相す 

ke o mite uma o sousu 

วินิจฉัยมาดวยวิธีดูขน 

 

ตาบอดคลําชาง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ไมรูอะไรถองแท แลวเขาใจวาสิง่นั้นๆ เปนตามที่ตนรู 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ไมไดมีความรูความชาํนาญอยางลกึซึ้ง มีความรูแคผิวเผินเขาใจเพียงนอยนิด แตก็ยังคิดวาตน

นั้นรูอยางมาก 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชเปรียบกับคนที่รูอะไรเพยีงดานเดียว หรือเล็กนอยคิดวาตนเองเขาใจเรื่องทุกอยางถองแท 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“車を買う時にはソムサックさんのアドバイスは聞かない方が良いと思う。ずいぶん詳

しいようなこと言ってるけど、ソムサックさん自身が車を買ったことがないらしい。知

ったかぶって毛を見て馬を相してるだけだよ。” 

“kuruma o kau toki niwa Somusakku san no adobaisu wa kikanai hou ga yoi to omou. 

zuibun kuwashii youna koto itteru kedo, Somusakku san jishin ga kuruma o katta koto ga 

nairashii. shittaka butte ke o mite uma o soushiteru dake dayo.” 

“ฉันคิดวาเราไมควรจะเชื่อคุณสมศักดิ์เร่ืองซื้อรถใหมที่เขาพูดวาตัวเขารูดีนักหนา เพราะฉนัไดยินมา

วาคุณสมศักดิก์็ยังไมเคยซื้อรถเองเลยสกัครั้ง เปนแค  วินิจฉัยมาดวยวธิีดูขน  แตพูดราวกับเปนผู

เชียวชาญ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ที่คุณสมศักดิเ์ขาพยายามทาํตัวเปนผูรูเร่ืองรถมอเตอรไซคนะ ฉันวาเขาเหมือน ตาบอดคลําชาง เสยี

มากกวา อยามาเทียบกับฉันเลย” 

 



 54

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

蚊を殺すにはその馬を撃たず 

ka o korosu niwa sono uma o utazu 

อยายงิมาเพื่อฆายงุ 

 

ฆาชางเอางา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําลายบางสิง่ที่มีความสําคญัหรือมีประโยชนมากมาย เพียงเพื่อแลกกับอีกสิ่งที่สําคัญเพียงเลก็นอย 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ทําลายสิ่งที่มคีามาก เพื่อใหไดของที่สําคญัเพียงเล็กนอย ซึ่งไมคุมคากันเลย 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ทําลายของทีม่ีคามาก เพื่อใหไดของที่สําคัญนอยกวามาก ซึง่ไมคุมคากันเลย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“小さな利益のために危険なことをするのはやめたほうが良い。蚊を殺すにはその馬を

撃たずと言うではないか。” 

“chiisana rieki no tame ni kiken na koto o suruno wa yameta houga ii. ka o korosu niwa 

sono uma o utazu to iudewa naika.” 

“อยาคิดทาํการใหญเพียงเพือ่ใหไดมาซึ่งประโยชนนอยนดิ อยางทีพู่ดกนัวา อยายิงมาเพื่อฆายุง” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“พวกนายทุนไรความคิด คิดจะซื้อโบราณสถานที่ลํ้าคา เพียงเพื่อนําที่ดินผนืนัน้ไปสรางโรงงาน อยาง

นี้เขาเรียกวา  ฆาชางเอางา  ชัดๆ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

鼠が塩を引く 

nezumi ga shio o hiku 

หนกูักตุนเกลอื 

 

ดินพอกหางหมู 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่สะสมงานคั่งคาง พอกพูนขึน้เรื่อยๆ จนมากเกนิไป 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ใชเปรียบเทียบคนที่เกียจครานปลอยใหการงานคั่งคางไวเปนเวลานาน ไมยอมสะสางมวัแต ผัดวนั 

ประกันพรุง จนในที่สุดก็ทาํไมไหว เพราะงานมากเกินไป 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ปลอยงานคั่งคาง ไมทํางานเพราะเกียจคราน  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“私の弟は鼠が塩を引くようにグズだ。学校が休みになって 1 ヶ月もたつのに、ぜんぜ

ん宿題をやっていない。家のこととなればなおさら口に出す必要もない。なんにも手を

つけていないのだ。” 

“watashi no otouto wa nezumi ga shio o hiku youni guzu da. gakkou ga yasumi ni natte 

ikkagetsu mo tatsunoni, zenzen shukudai o yatte inai. ie no koto to nareba naosara kuchi ni 

dasu hitsuyou mo nai. nannimo te o tsukete inainoda.” 

“นองชายฉนัทาํตัวเปน หนกูักตุนเกลือ การบานตัวเองยังไมยอมทําทั้งที่ปดเทอมตั้งเดือนนงึ ยิง่งาน

บานไมตองพดูถึง ไมเคยแตะเลยเหมือนกนั” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“เด็กชายสมชายไมยอมทําการบานมาหลายวนัแลว การบานจึงเพิม่เปน ดินพอกหางหม ู เลยตอง

นอนดึก เพราะทําการบานไมเสร็จ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

大山鳴動して鼠一匹 

daizan meidou shite nezumi ippiki 

หนูตวัเดียวสะเทือนทั้งภูเขา 

 

กระตายตื่นตมู 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

แตกตื่น ตกใจกลัวสิ่งที่ยงัไมเกิดขึ้นมา 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

อาการตื่นตกใจงาย โดยไมทนัสํารวจใหถองแทกอน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

อาการตื่นตกใจกลัวงายกับส่ิงทีย่ังไมเกิดขึ้น ทัง้ที่ยังไมตรวจสอบใหแนนอนกอน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“どうして彼は小さい問題を大きくしてしまうのだろうか。猫が飛び出してきただけな

のに泥棒が入ったと警察に届けてしまった。おかげで町中大騒ぎで、大山鳴動して鼠一

匹のようだ。ちゃんと確認するべきだろう。” 

“doushite kare wa chiisai mondai o ookiku shite shimauno darouka. neko ga tobidashite kita 

dake nanoni dorobou ga haitta to keisatsu ni todokete shimatta. okagede machijyuu 

oosawagi de, daizan meidou shite nezumi ippiki no youda. chanto kakunin surubeki 

darou.” 

“ทําไมเขาตองทําเรื่องเล็กใหกลายเปนเรื่องใหญ  เพียงแคแมวกระโดดเขามา เขาก็รีบแจงตํารวจวา

ขโมยขึ้นบาน ทําเอาคนทั้งหมูบานตืน่ตระหนกกนัไปหมด เหมือน หนตัูวเดียวสะเทือนทั้งภูเขา แทๆ   

เขานาจะดูใหแนใจกอน” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“อยาทาํเปน กระตายตื่นตมู ไปหนอยเลยเธอ แคครูบอกวาใหไปพบหลังเลกิเรียน เธอก็คิดไปไดวาครู

จะเชิญผูปกครองมาพบ ไวพบครูเย็นนี้เธอก็ไดรูเองแหละ วาครูเรียกเธอพบทําไม” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猿が柿をあわす 

saru ga kaki o awasu 

ลิงเอารสฝาดออกจากลกูพลับ 

 

ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ดวนทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งไปทั้งๆ ที่ยงัไมถึงเวลาอันสมควร 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ทําส่ิงใดสิ่งหนึง่ลงไปเมื่อยังไมถึงเวลาที่สมควรจะทาํ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ดวนทําการใดๆ ไปทั้งที่ยงัไมถึงเวลาอนัเหมาะสม 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“お母さんはお兄さんに水着を買ってきなさいとまでは言っていない。ただ、海に遊び

に行くかも知れないと言っただけで、まだ決まったわけではないのだけど。猿が柿をあ

わすようにお兄さんはあわてて行動してしまった。” 

“okaasan wa oniisan ni mizugi o katte kinasai to made wa itte inai. tada, umi ni asobi ni 

ikukamo shirenai to itta dakede, mada kimatta wakedewa nainodakedo. saru ga kaki o 

awasu youni oniisan wa awatete koudou shite shimatta.”  

“คุณแมไมไดบอกใหพี่ไปซ้ือชุดวายน้ําสกัหนอย เพยีงแคบอกวาอาจมีแผนไปเทีย่วทะเล แตกย็ังไม

แนนอนเลย ทาํตัวเปน ลิงเอารสฝาดออกจากลกูพลบั ไปได” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“แคคุณแมบอกวาอาจจะซื้อสุนัขมาใหเลี้ยงถาพี่สาวฉนัสอบเขามหาวทิยาลยัได แตนี่หนังสือก็ไมแตะ

สักตัว กลับไปซ้ืออุปกรณอาบน้าํสุนัข อาหารสุนัขมาแลว ไมเห็นน้าํตัดกระบอก ไมเหน็กระรอก

โกงหนาไม  จริงๆ เลยเชยีวพี่สาวเรา” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猿猴が月を取る 

enkou ga tsuki o toru 

ลิงจับพระจนัทร 

 

ไมรูจักเสือเอาเรือเขามาจอด ไมรูจักมอดเอาไม

เขามาวาง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําส่ิงที่ไมรูวาจะมีอันตรายแกตัว 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ขาดความระมดัระวังกอนทาํการใดๆ โดยไมพิจารณาเหตุการณขางหนาวาจะเปนผลดี หรือผลราย

อยางไร 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ขาดความรอบคอบ และความระมัดระวังทีจ่ะทาํการใดๆ ซึ่งทาํใหไมรูวาสิ่งนั้นอาจจะมีภัยแกตัวเอง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼は自分自身が馬に乗ったことがないことをよく知っている。しかし覚えが良くない

と思われるのが怖かったので、乗馬の先生にはそのことを言わなかった。結局最後には

猿猴が月を取るがごとく馬から落ちてしまった。” 

“kare wa jibun jishin ga uma ni notta koto ga naikoto o yoku shitte iru. shikashi oboe ga 

yoku nai to omowareru noga kowakatta node, jyouba no sensei niwa sono koto o iwanakatta. 

kekkyoku saigo niwa enkou ga tsuki o toru ga gotoku uma kara ochite shimatta.” 

“รูทั้งรูวาตัวเขาเองไมเคยขี่มามากอน แตกไ็มยอมบอกครูฝก กลวัถูกมองวาออนหัด สุดทายก็เปน ลิง

จับพระจันทร ตกจากหลงัมาไมเปนทาเลย” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“คุณเตือนใจ ตองวางแผนโครงการใหมใหดีๆ นะ เศรษฐกิจชวงนี้ไมคอยนาไววางใจเทาไร คิดดูให

รอบคอบกอนจะเริ่มโครงการ เพราะมหีลายรายแลวที่ขาดทนุเพราะ ไมรูจักเสือเอาเรือเขามาจอด 
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ไมรูจักมอดเอาไมเขามาวาง” 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

脱兎の如し 

datto no gotoshi 

เหมือนกับกระตายหน ี

 

ใสตีนหมา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

วิ่งหนีเต็มเหยยีด วิง่เร็วอยางไมคิดชีวิต 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

วิ่งอยางรวดเร็ว มกัใชกับคนที่กําลังหวาดกลัวดวยการวิง่หนีอันตรายอยางเร็วสุดกําลังที่ตนม ี

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

วิ่งหนีอยางเร็วเพื่อหนีใหพนจากสิง่ใดสิ่งหนึ่ง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼は路地の入り口で酔っ払いのチンピラ達を見るなり、脱兎の如く急いで逃げた。そ

いつらから離れるためだ。” 

“kare wa roji no iriguchi de yopparai no chinpira tachi o mirunari, datto no gotoku isoide 

nigeta. soitsura kara hanareru tameda.” 

“เมื่อเขาเห็นนกัเลงขี้เมากลุมนั้นอยูหนาปากซอย เขากรี็บวิ่งหนี เหมือนกับกระตายหนี เพื่อใหพน

จากอนัธพาลพวกนัน้” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“เด็กกลุมนั้นวิง่แบบ ใสตีนหมา เพื่อหนีฝูงผึ้งที่กาํลังแตกรัง เพราะพวกเขาไปแหยรังมัน” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

二兎を追う者は一兎をも得ず 

nito o oumono wa itto omo ezu 

ผูที่วิง่ไลจับกระตาย 2 ตัวจะจับกระตายไมได

เลยสักตัวเดยีว 

 

จับปลาสองมอื 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําอะไรสองอยางพรอมกนัมักจะไมสําเร็จทั้งสองอยาง 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

การกระทํางานสองสิง่พรอมกันในเวลาเดียวกนั อาจจะไดผลไมสมบูรณ หรืออาจจะไมไดเลย 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

หมายจะเอาใหไดทั้งสองอยาง เสี่ยงทาํการทั้งสองอยางพรอมๆ กนั ซึง่อาจไมสําเร็จทั้งสองอยาง  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あいつは一度に二人の女の子を口説いた。二兎を追う者は一兎をも得ずというさまだ。

結局二人とも去っていった。” 

“aitsu wa ichido ni futari no onnanoko o kudoita. nito o oumono wa itto omo ezu to iu sama 

da. kekkyoku futari tomo satte itta.” 

“เขาจีบผูหญงิทีละสองคน ประพฤติตนเหมือน ผูทีว่ิ่งไลจับกระตาย 2 ตัวจะจบักระตายไมไดเลย

สักตัวเดียว  ผลสุดทายผูหญิงทัง้สองคนก็ไมรักเขา” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“คุณนายนิดนาจะตัดสินใจทําธุรกิจอยางใดอยางหนึง่ใหอยูตัวกอนสกัธุรกิจหนึง่ มัวแต จับปลาสอง

มือ อยูอยางนี ้ดีไมดีอาจจะเจง ทั้งสองธุรกจิเลยก็เปนได” 

 

 

 



 61

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

千里を急ぐ虎は毛を惜しむ 

senri o isogu tora wa ke o osimu 

เสือวิ่ง 1000 ล้ี หวงขน 

 

ชาติเสือตองไวลาย 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ผูชายตองรักษาช่ือเสียงเกียรติยศ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ผูชายที่มีความสามารถจริง คนเกงยอมมแีววเกงเสมอ เกิดเปนชายตองแสดงความสามารถ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ผูชายที่มีความสามารถจริง ยอมเปนที่รูจกัและตองรักษาชื่อเสียงเกยีรติยศไวใหได 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“千里を急ぐ虎は毛を惜しむに等しい軍人だ。戦死を恐れていない。” 

“senri o isogu tora wa ke o osimu ni hitoshii gunjin da. senshi o osorete inai.” 

“เปนทหารเหมือน เสือวิ่ง 1000 ลี้ หวงขน รบไมกลวัตาย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“เปนทหารแลวตองสูแบบ ชาติเสือตองไวลาย ชาติชายตองไวชื่อ กลัวตายไมไดเด็ดขาด” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

狸が人に化かされる 

tanuki ga hito ni bakasareru 

ตัวแรคคูนถูกมนุษยหลอก 

 

เลนกับหมา หมาเลียปาก 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ลดตัวลงไปพดูจาเลนหัวกับคนชั้นต่ํากวา มักไมมีอะไรดีข้ึนกับตัวเอง 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

วางตัวไมเหมาะสม โดยการลดตัวลงไปเลนกับคนชั้นต่าํกวา คนต่ํากวากเ็ลยไดใจทําตีเสมอ และกลับ

ลามปาม 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ลดตัวลงไปพดูจาเลนหัวกับคนชั้นต่ํากวา คนนัน้ก็จะถือโอกาสตีเสมอ และลามปามดวย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“昔の人は、奴隷を使う人は奴隷とは親しくしてはいけないと教えていた。奴隷達は相

応しいこと、相応しくないことを知らないので、狸が人に化かされるようなことがおこ

るからだ。” 

“mukashi no hito wa, dorei o tsukau hito wa dorei towa shitashiku shite wa ikenai to oshiete 

ita. dorei tachi wa fusawashii koto, fusawashikunai koto o shiranai node, tanuki ga hito ni 

bakasareru youna koto ga okoru karada.”  

  คนที่เปนเจาเปนนายไมควรที่จะไปคลุกคลีกับพวกไพรทาส  “คนในสมยักอนสอนกนัมาวา เพราะวา

คนเหลานัน้ไมรูวาสิ่งไหนควรสิ่งไหนไมควรทํา เปรียบไดกับ ตัวแรคคนูถูกมนุษยหลอก” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“คุณนาจะไดบทเรียนกับนสัิยชอบลดตัวไปพูดจาเลนหวักับคนชัน้ต่ําพวกนัน้แลวนะ เห็นไหม เลนกับ

หมา หมาเลยีปาก ถูกพวกมันลามปามจนได” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

羊虎を仮る 

hitsuji tora o karu 

แกะทาํตัวเหมอืนเสือ 

 

ลิงนัง่แปน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่เขายกตําแหนงใหดํารงตําแหนงที่สําคัญ ทั้งๆ ที่ตนไมมีความสามารถแตอยางใด 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ไมมีความเหมาะสม ถกูจับไปทําหนาที่สําคัญ จึงดูไมนาเชื่อถือและนาเคารพ ทั้งนี้จงึไมมีอํานาจ

ที่จะสัง่หรือควบคุมใครไดจริง 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ผูที่ไมมีความสามารถที่จะทาํงานหรือไมควรไดรับตําแหนงที่สําคัญ  เมื่อถูกยกตําแหนงที่สําคัญให จึง

ไมเหมาะสมกบัหนาทีน่ัน้ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“かわいそうだ。彼が課長の地位に選ばれたのは本当のことだが、現実には誰かに 指示

を出せるような力は持っていない。羊虎を仮るようだ。” 

“kawaisou da. kare ga kachou no chii ni erabareta nowa hontou no koto daga, genjitsu niwa 

darekani shiji o daseru youna chikara wa motte inai. hitsuji tora o karu youda.” 

“นาสงสาร เขาไดรับตําแหนงหวัหนาแผนกก็จริงอยู แตตามความเปนจริง เขาไมมีอํานาจจะไปสั่งใคร

ดวยซ้ํา เหมือน แกะทําตัวเปนเสือ” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ใครๆ ก็รูวา ลิงนั่งแปน อยางนายสมชาย  ไมมีความสามารถอะไร  แตเจานายกลับเลือกใหมาเปน

หัวหนาคุมงานพวกเราอยางนี ้มันเหมาะสมเสียที่ไหน” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

鹿を逐う者は兎を顧みず 

shika o oumono wa usagi o kaerimizu 

ผูที่ไลตามกวางอยาเสยีดายกระตาย 

 

ฆาควายเสียดายพรกิ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คิดทําการใหญไมควรตระหนี ่คิดเล็กคิดนอยในเรื่องที่ไมควรจะคิด 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ทําการใหญโตแตกลัวหมดเปลืองในเรื่องเล็กๆ คิดประหยัดในเรื่องที่ไมควรประหยดั จึงทําใหงานเสีย 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ทําการใหญไมควรตระหนี ่ มักใชทกัทวงหรือเตือนผูที่ตระหนี ่ คิดทาํการใหญแตไมยอมใชจายในสิ่งที่

ควรจาย 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あなたが大きなショッピングセンターを建てようと思うのなら、それなりの額投資す

る必要があるだろう。しかし駐車場で節約しようと考えてしまうと、駐車できる車の数

も少なくなってしまう。鹿を逐う者は兎を顧みずということを考えるべきだ。” 

“anata ga ookina shopping center o tateyou to omou nonara, sorenari no gaku toushi suru 

hitsuyou ga aru darou. shikashi chuushajyou de setsuyaku shiyou to kangaete shimauto, 

chuusha dekiru kuruma no kazu mo sukunaku natte shimau. shika o oumono wa usagi o 

kaerimizu toiukoto o kangaeru bekida.” 

“คุณคิดจะสรางศูนยการคาใหญโตลงทุนเปนพนัลาน แตมาคิดประหยัดเรื่องที่จอดรถ ทําใหจอดรถได

นอยและไมสะดวก คุณควรคิดนะวา ผูที่ไลตามกวางอยาเสยีดายกระตาย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“การจัดงานบวชครั้งนี้ เหน็ทีตองมีคาใชจายสาํรองมากหนอย เพราะไดขาววาจะมีแขกมารวมงาน
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จํานวนมาก ถามัวแต ฆาควายเสยีดายพริก ก็ไมไดจัดงานกนัพอด”ี 

จากการเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกันหรือ

คลายคลึงกนั แตสํานวนทั้งสองภาษาใชสัตวทีน่ํามาเทียบแตกตางกัน จํานวนสํานวนที่มี

ลักษณะเชนนี้จํานวน 36 สํานวน พบวามีการใชสัตวที่นํามาเทยีบแตกตางกัน ดังปรากฏใน
ตารางที่ 3 และมีความถี่ของการใชสัตวแตละชนิดสํานวน 5 อันดับ ดังปรากฏในตารางที่ 4  
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ตารางที่ 3.   ตารางแสดงสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน 

หรือคลายคลึงกันแตสํานวนไทยใชสตัวชนิดอื่น 
 

 สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 

1 เปนสุนัขตองเปนสุนัขที่อยูบานใหญ แมวพึง่พระ 

2 ข้ีอวดหมา  หมายงัไมกนิ หมาข้ีไมมีใครยกหาง 

3 หมาวิ่ง 2 ชั่วโมง ได 3 ล้ี เดินอยางกับตามควาย 

4 ดูกระตายแลวเรียกหมา วัวหายลอมคอก 

5 หมาหิวไมกลัวทอนไม เห็นชางเทาหม ู

6 สุนัขถูกลาม  วิ่งรอบๆ เสา วัวพันหลัก ฟกพนัราน  

7 เหมือนหมาเขาไปในงานเทศกาล เสือทลายหาง ชางทลายโรง 

8 หนาผากของแมว ที่เทาแมวดิน้ตาย 

9 เชือกแมว ยืนกระตายขาเดียว 

10 ยื่นเหรียญทองใหแมว วานรไดแกว 

11 แมวกัดปลาแหง กระดีไ่ดน้ํา 

12 แมวที่ซอนเลบ็จับหน ู เสือซอนเล็บ 

13 หนทูี่ถกูแมวตาม เมื่อหนีไมไดกลับกัดแมว สุนัขจนตรอก 

14 ไมเลน จะเขญี่ปุน(koto) ใหววัฟง สีซอใหควายฟง 

15 ไมถูกมาและววัเหยียบ เสือรู 

16 วัวไมทุกข เหลอืบมีทุกข ข่ีชางวางขอ 

17 ซื้อวัวใหดูเขา จางคนใหฟงคาํพูด ดูชางใหดหูาง ดูนางใหดูแม 

18 มาขนสงแตงดวยเครื่องประดับ ยอมแมวขาย 

19 คําขูของมาผอม หงิมๆ หยิบช้ินปลามัน 

20 มานรกกระเดน็จนถึงตาย สัญชาติหมาอดขี้ไมได 

21 ใชมาในเมือง Ootsu หมาไลเนื้อ 

22 ถาทองของมนษุยเต็ม ก็ไมสนใจทองของมา วัวเห็นแกหญา ข้ีขาเห็นแกกิน 

23 ผูกมาดวยเชือกเนา ไมหลักปกขี้ควาย 

24 มาดีใหผูชายเลวขึ้นขี ่ หนูตกถังขาวสาร 
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25 วินิจฉัยมาดวยวิธีดูขน ตาบอดคลําชาง 

ตารางที่ 3 (ตอ) 
 

26 อยายงิมาเพื่อฆายงุ ฆาชางเอางา 

27 หนกูักตุนเกลอื ดินพอกหางหม ู

28 หนูตวัเดียวสะเทือนทั้งภูเขา กระตายตื่นตมู 

29 ลิงเอารสฝาดออกจากลกูพลับ ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนา

ไม 

30 ลิงจับพระจนัทร ไมรูจักเสือเอาเรือเขามาจอด ไมรูจักมอดเอาไม

เขามาวาง 

31 เหมือนกับกระตายหน ี ใสตีนหมา 

จับปลาสองมอื 32 ผูที่วิง่ไลจับกระตาย 2 ตัวจะจับกระตาย

ไมไดเลยสักตัวเดียว 

33 เสือวิ่ง 1000 ล้ี หวงขน ชาติเสือตองไวลาย 

34 ตัวแรคคูนถูกมนุษยหลอก เลนกับหมา หมาเลียปาก 

35 แกะทาํตัวเหมอืนเสือ ลิงนัง่แปน 

36 ผูที่ไลตามกวางอยาเสยีดายกระตาย ฆาควายเสียดายพรกิ 

 

 

ตารางที่ 4.   ตารางแสดงชนิดของสตัวที่ใชในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยมากที่สุด  

5 อันดับ 
 

ภาษาญี่ปุน ภาษาไทย  

อันดับ ชนิดของสัตว จํานวนสาํนวน ชนิดของสัตว จํานวนสาํนวน 

1 

2 

3 

4 

5 

มา 

สุนัข 

แมว 

หน ู

วัว 

10 

7 

6 

5 

4 

ชาง / สุนัข 

เสือ 

ควาย 

วัว / ปลา 

กระตาย / ลิง 

6 

5 

4 

3 

2 
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จากตารางขางตนจะเหน็ไดวา ในสํานวนญี่ปุนมกีารใชคําที่เกี่ยวกับสัตวส่ีเทา แตสํานวน

ไทยใชสัตวตางชนิดกนั สัตวที่คนญี่ปุนนยิมนาํมาเปรียบเทียบมากทีสุ่ดคือ มา ในขณะที่คนไทยนิยม

ใชชางและสนุขัในการเปรียบเทียบ อาจกลาวไดวามาเปนสัตวที่ชาวญี่ปุนเลี้ยงไวใชงานโดยเฉพาะใช

ในการแบกขนสัมภาระ และการเดินทางขามภูเขา ในขณะที่ชางเปนสัตวที่ชาวไทยเลี้ยงไวใชแรงงาน 

เชน ลากซงุและแบกขนสัมภาระ อีกทั้งในประเทศไทย ชางถือเปนสัตวที่มีความสําคญัทาง

ประวัติศาสตรในการทําสงคราม การที่คนญี่ปุนและคนไทยนิยมใชสัตวในการเทียบตางชนดิกัน 

เพราะมาเปนสัตวในเขตอบอุน สวนชางเปนสัตวที่อยูในเขตรอน ฉะนั้นจงึเปนเรื่องของความแตกตาง

ทางภูมิศาสตร เชนเดียวกับสัตวที่อยูในอนัดับอ่ืนๆ รองลงไป   
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3.  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มคีวามหมายเหมือนกันหรอืคลายคลึงกนั 

แตสํานวนไทยไมกลาวถึงสัตวสี่เทา 
 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

噛み合う犬は呼び難し 

kami au inu wa yobigatashi 

เรียกหมาที่กัดกันอยูยากมาก 

 

กมหนากมตา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําโดยตั้งใจ ทาํโดยไมมองดูส่ิงอื่น 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ตั้งใจทําสิง่ใดสิ่งหนึ่ง โดยไมสนใจอยางอื่น 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ทําโดยตั้งใจ ทาํโดยไมสนใจอยางอืน่   

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“2 人の子供は噛み合う犬は呼び難しの如くゲームに夢中になってしまっている。お母

さんが呼んでもぜんぜん気づかない。” 

“futari no kodomo wa kami au inu wa yobigatashi no gotoku geemu ni muchuu ni natte 

shimatte iru. okaasan ga yondemo zenzen kizukanai.” 

“เด็กสองคนตดิเกมสเหมือน แยกหมากัดกันยากมาก ไมสนใจเสียงเรียกของแม” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“นักเรียนควร กมหนากมตา เรียน  เร่ืองรกัๆ ใครๆ ไมควรไปสนใจกอน เพราะยังไมถึงวยั” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

飼い犬に手を噛まれる 

kaiinu ni te o kamareru 

ถูกสุนัขที่เลี้ยงไวกัดมือ 

 

กินบนเรือนขีบ้นหลงัคา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

เนรคุณ โดยทาํใหผูมพีระคณุเดือดรอนและเสียหาย 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

เนรคุณ อกตญัูตอผูมีพระคุณตอตัวเอง ทั้งๆ ที่อาศยัเขาอยูแลวยงันําเรื่องเดือดรอนมาใหเขาอกี  

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

เนรคุณ หรืออกตัญู ตอผูมีพระคุณ โดยทําใหเขาเดือดรอน เสียหาย  

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“彼は今まで一生懸命シンさんの面倒を見てきた。しかし悪党なシンさんは仲間を連れ

て彼の家に強盗に入った。こういうのを飼い犬に手を噛まれると言う。” 

“kare wa imamade isshoukenmei Shin san no mendou o mite kita. shikashi akutou na Shin 

san wa, nakama o tsurete kare no ie ni goutou ni haitta. kouiuno o kaiinu ni te o kamareru 

to iu.” 

“เขาอุตสาหอุปการะชวยเหลือนายสนิมาตลอด แตคนเลวอยางนายสินกลับใหพวกมาปลนบานเขา  

อยางนี้เขาเรยีกวา ถูกสุนัขที่เลี้ยงไวกัดมือ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“เขาอุตสาหอุปการะชวยเหลือนายสนิมาตลอด แตคนเลวอยางนายสินกลับใหพวกมาปลนบานเขา  

ทําไมเขาตองมาเจอคนที่ กนิบนเรือนขีบ้นหลังคา แบบนี้ดวยนะ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

吠える犬は打たれる 

hoeru inu wa utareru 

หมาเหาถูกต ี

 

ปลาหมอตายเพราะปาก 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนทีพู่ดพลอยๆ จนการพูดนัน้เปนอนัตราย ทาํใหตัวเองไดรับเคราะหเพราะปากของตน 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนทีพู่ดพลอยๆ จนตนเองไดรับอันตรายจากคําพูดที่พูดออกไปโดยไมคิด 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนทีพู่ดจาโดยไมทนัคิดจนไดรับอันตรายหรือความเดือดรอนจากคําพูดของตัวเอง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“お前に忠告しとくよ。そのように適当に話をするのはもうやめた方がいい。話しをす

る度にいつも問題が起きるじゃないか。いつになったら懲りるんだよ。吠える犬は打た

れてばかりと言うが、まさしくお前そのものだ。” 

“omae ni chuukoku shitokuyo. sono youni tekitou ni hanashi o suru nowa mou yameta hou 

ga ii. hanasi o suru tabi ni itsumo mondai ga okirujanaika. itu ni natta ra korirundayo. hoeru 

inu wa utarete bakari to iu ga, masashiku omae sonomono da.” 

“อยากเตือนนายไวกอนนะเพื่อน เลิกนิสัยพูดจาแบบไมคิดของนายไดแลว พูดทีไรเกดิเรื่องทุกที เมือ่ไร

จะเข็ดนะ อยางนายนะ หมาเหาถูกต ีแทๆ ” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“อยูดีไมวาดี ไปดาลูกกาํนนัที่มีอิทธิพล ผลสุดทายโดนรมุเละเปนโจก ปลาหมอตายเพราะปาก แทๆ  

จะดาใครไมดูใหดีๆ กอน” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

犬の蚤の噛み当て 

inu no nomi no kamiate 

หมาหาเห็บ 

 

งมเข็มในมหาสมุทร 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําในสิ่งที่เปนไปไมได หรือยากทีจ่ะสําเร็จ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนหาสิ่งที่ยากจะพบ ทาํสิ่งที่ยากจะสาํเรจ็ แตก็พยายามที่จะทํา ทัง้ๆ ที่รูวาจะสาํเรจ็ไดยาก 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนหาสิ่งที่ยากจะคนหาได ทํากจิที่สําเร็จไดยาก 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“もしかして昨夜草むらに落とした小さなダイアを探そうとしてるの？ そんなの犬の

蚤の噛み当てだよ。新しいのを買った方がいいと思うよ。” 

“moshika shite sakuya kusamura ni otoshita chiisana daia o sagasou to shiteruno? sonnano 

inu no nomi no kamiate dayo. atarashii no o katta houga iito omouyo.” 

“คุณคิดจะหาเพชรเม็ดเล็กๆ ที่ตกบนพืน้สนามหญาเมื่อคืน เหมือน หมาหาเห็บ แทๆ ผมวากวาจะ

เจอ คุณไปซื้อเอาใหมเถอะ” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“คุณคิดจะไปตามหาเพื่อนคนนัน้ที่ประเทศลาว ทั้งๆ ที่คุณไมรูอะไรที่เกีย่วกับเขาเลย จาํไดแตหนาตา 

งมเข็มในมหาสมุทร แทๆ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

犬猿の仲 

kenen no naka 

ความสัมพันธหมากับลิง 

 

ไมเบื่อไมเมา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ไมลงรอยกัน  ขัดแยงกันเปนประจํา 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ไมชอบหนากนัมากอน  จึงขัดแยงกันเสมอโดยไมมีวนัลงรอยกันได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชเปรียบเทียบความสัมพนัธของคนที่ไมคอยลงรอยกนั  จึงมักขัดแยงกนัอยูเสมอ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“この二人が一緒に仕事をするといつも喧嘩になってしまう。犬猿の仲と言うのを聞い

たことあるだろ君も。一緒にはなれないコンビだ。” 

“kono futari ga issho ni shigoto o suru to itsumo kenka ni natte shimau. kenen no naka to iu 

no o kiita koto arudaro kimi mo. issho niwa narenai konbi da.” 

“สองคนนี้ทาํงานดวยกนัทีไรทะเลาะกนัทกุที  อยางที่เขาเรียกกนัวา ความสัมพันธหมากับลิง นะเธอ 

อยูดัวยกนัไมไดหรอกคูนี”้ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย   

“เธออยาใหสองคนนี้อยูดวยกันลาํพงันะ เดี๋ยวไดเกิดเรือ่งแน เพราะเขาเปน ไมเบือ่ไมเมา กนัมากอน  

เจอกันทีไรทะเลาะกนัทกุท”ี 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

陶犬瓦鶏 

touken gakei 

เครื่องปนดินเผารูปหมากาไก 

 

กินลมกินแลง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 
ไมไดประโยชนอะไรเลย ใชการไมได 
 
ความหมายในสํานวนไทย 
ไมไดประโยชนอะไรเลย เสยีประโยชนไมคุมกัน 
 
ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 
เสียเวลาเปลา ไมไดประโยชนอะไรเลย 
 
ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 
“何か問題が起きた時には、彼は陶犬瓦鶏のように何もしない。自分の事だけしか考え

ず、人を助けようとしない。” 

“nanika mondai ga okita tokiniwa, kare wa touken gakei no youni nani mo shinai. jibun no 

koto dake shika kangaezu, hito o tasukeyou to shinai.” 

“เวลาเกิดเรื่องขึ้นเขามักจะทาํตัวเหมือน เครื่องปนดินเผารูปหมากาไก ไมคิดจะชวยเหลือใครเลย
นอกจากตัวเอง” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  
“เวลาที่คนอืน่เขาชวยกันทํางาน คุณก็มวัแตยืน กินลมกินแลง ไมทําอะไรสักอยาง  ทําตัวไร

ประโยชนจริงๆ” 
 

 

 

 



 75

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

眠っている犬は寝かせておけ 

nemutte iru inu wa nekasete oke 

อยาปลุกหมานอนอยูใหตื่น 

 

กวนน้าํใหขุน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 
ไมควรทําเรื่องราวที่สงบอยูแลวใหเกิดความวุนวายหรือเกิดความเดือดรอนขึ้นมา 
 
ความหมายในสํานวนไทย 
ทําเรื่องราวที่สงบสุขอยูแลวใหเกิดเรื่องราววุนวายขึน้มา 
 
ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 
เปนสํานวนที่ใชกลาวเตือนใหผูที่ตองการจะทําสิง่ใดลงไป ตองรอบคอบ ดวยการดูสถานการณกอนวา

ควรหรือไมควร ถาสถานการณสงบดีแลวก็ไมควรทําใหมันวุนวายขึน้มาอีก 
 
ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 
“どうして彼はこんなことをしたのだろう。せっかく取引先の会社が契約してくれたの

に、やっかいな話しをいちいち持ち出してきてしまった。彼には眠っている犬は寝かせ

ておけと言ったのだが。これでは相手の会社は面白くないだろう。” 

“doushite kare wa konna koto o shitano darou. sekkaku torihiki saki no kaisha ga keiyaku 

shite kureta noni, yakkai na hanasi o ichiichi mochidashite kite shimatta. kare niwa nemutte 

iru inu wa nekasete oke to ittanodaga. koredewa aite no kaisha wa omoshirokunai darou.” 

“เขาทาํอยางนี้ทาํไมนะ ทัง้ๆ ที่บริษทัคูคายอมตกลงทําสัญญาดวยแลวแทๆ แตเขากลับต้ังกฎกติกา

ยุงๆ นัน่ขึ้นมาอีก ผมเตือนเขาแลววา อยาปลกุหมานอนอยูใหต่ืน บริษัทคูคาคงไมพอใจแนๆ แบบ

นี”้ 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  
“คุณสมศักดิ์พดูอะไรไมไดดูสถานการณเลยจริงๆ นะคณุ กวาพวกเราจะควบคุมสถานการณเอาไวได
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ก็แทบแย ยงัจะมาพูดใหเขาตีกันอีกรอบ อยางนี้เขาเรยีกวา กวนน้าํใหขุน ผมวาคุณนาจะอยูเงียบๆ 

ดีกวานะ” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

寄ると触ると犬の喧嘩 

yoru to sawaruto inu no kenka 

หมาใกลหมาทะเลาะกนั 

 

ขมิ้นกับปูน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่ไมถกูกนั เมื่อพบกนักม็กัจะชวนทะเลาะววิาทกนัทกุครั้งไป 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ชอบวิวาทกนัอยูเสมอเมื่ออยูใกลกนั สวนมากมกัใชเปรียบกับคูหญิงชายที่ไมถูกกนั เมื่อมาพบกัน

ก็จะทะเลาะกนัเสมอ ทัง้ๆ ทีจ่ริงแลวอาจจะรักกัน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนที่ไมถกูกนัเมื่อมาพบกนัมาจึงมกัทะเลาะวิวาทกัน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“この 2 件の家は寄ると触ると犬の喧嘩。顔を合わせる度に問題がおこる。” 

“kono ni ken no ie wa yoru to sawaruto inu no kenka. kao o awaseru tabi ni mondai ga 

okoru.” 

“สองบานนี้เหมือน หมาใกลหมาทะเลาะกัน เจอหนากันทีไรมีเร่ืองทุกทีไป” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ยายเดือนกับนายดาวนี่ เจอหนากนัไมไดจริงๆ เชียว ทะเลาะกันทุกทอียางนี้ใชไหมเธอ ที่เขาเรียกวา 

ขมิ้นกับปูน แตดูๆ ไปเขาสองคนก็ดูเหมาะสมกนัดีนะ” 

 

 

 



 77

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫の前の鼠の昼寝 

neko no mae no nezumi no hirune 

หนนูอนตอหนาแมวตอกกลางวัน 

 

หนาสิ่วหนาขวาน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

อยูในระยะอนัตรายเพราะอกีฝายกําลงัโกรธ  หรือตกอยูในเหตุการณวกิฤติ สภาวะคบัขัน 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

อยูในสถานการณที่เสี่ยงตออันตราย ตกอยูในสถานการณคับขัน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

อยูในระยะอนัตราย  มีเหตุการณวิกฤต ิ

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 
“ねえ、今彼にちょっかいだしちゃダメだよ。誰かにムカっとしてるみたいだよ。もし

今近づくと、猫の前の鼠の昼寝になっちゃうと思う。とばっちり食うよ。” 

“nee, ima kare ni chokkai dashicha dame dayo. dareka ni mukatto shiteru mitai dayo. moshi 

ima chikazukuto, neko no mae no nezumi no hirune ni natchau to omou. tobacchiri kuuyo.” 

“เธออยาไปยุงกับเขาตอนนี้เลย  ดูซิหนาตาอยางกับไปโกรธใครมา  ถาไปยุงกับเขาตอนนีก้็เหมือน  

หนูนอนตอหนาแมวตอนกลางวัน นัน่เหละ  เขาระเบดิใสเธอแน” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“เธออยามาพดูเลนตอนนี้นะสถานการณอยูในระหวาง หนาสิว่หนาขวาน ฉันนึกไมออกเลยวาครู

เรียกแมฉันมาพบเรื่องที่ฉันโดดเรียน หรือที่ไปตอยไอเด็กหนาจืดนัน่  หรือไมแนครูก็อาจพูดทัง้สอง

เร่ืองเลยก็ได  ฉันคงโดนไลออกแนๆ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫の魚辞退 

neko no uo jitai 

แมวปฏิเสธปลา 

 

แลนใบบนบก 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําส่ิงที่ไมใชธรรมชาติของสิ่งนัน้  ทาํสิ่งทีย่ากจะทาํได 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คิดทําในสิง่ที่เปนไปไมได ตองการสิง่รูวาไมสามารถเกิดข้ึนจริงได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คิดทําสิ่งที่เปนไปไมได 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“どうしてあんな猫の魚辞退のようなマネしたの。本当は歌いたくてうずうずしてたん

でしょ。マイク渡しても歌わないし。本当おもしろい人ね。” 

“doushite anna neko no uo jitai no youna mane shitano. hontou wa utaitakkute uzuuzu 

shitetan desho. maiku watashite mo utawanaishi. honto omoshiroi hitone.” 

“นี่เธอทําไมทาํตัวเปน  แมวปฏิเสธปลา   อยางนัน้ละ  ฉันรูนะวาเธออยากรองเพลงมาก  แตพอเขา

สงไมคมาใหเธอกลับไมรอง  ตลกจริงๆ นะเธอนะ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“นี่เธออยาคิดที่จะ แลนใบบนบก เลย การทีเ่ธอคิดจะเอาดอกทิวลิปมาปลูกหลังบานคูกบัดอก

ดาวเรืองของเธอนะ มันคงจะออกดอกใหเธอไดดูอยูหรอก อากาศรอนแทบตายแบบนี”้ 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫は禿げても猫 

neko wa hagete mo neko 

แมวหวัลานกย็ังเปนแมว 

 

เชื้อไมทิ้งแถว 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

การเปนไปตามเผาพนัธุ เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมไมได  

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ลูกหลานมกัจะมีอะไรที่คลายคลึงพอแมหรือบรรพบุรุษ  สํานวนนี้ใชไดทั้งในความหมายที่ดีและไมดี 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ลักษณะนิสัยมักจะมกีารสบืทอดมาจากบรรพบุรุษ จึงทําใหมีนิสัยทีดู่คลายคลึงกนักับบรรพบุรุษ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“本当に猫は禿げても猫だ。私の学校で言語を教えて いる先生の息子さんは、アメリカ

留学の奨学金試験に受かった。” 

“hontou ni neko wa hagete mo neko da. watashi no gakkou de gengo o oshiete iru sensei 

no musuko san wa, amerika ryuugaku no shougakukin shiken ni ukatta.” 

“แมวหัวลานก็ยังเปนแมว จริงๆ เลย ลูกชายของอาจารยสอนภาษาที่โรงเรียนฉนั สอบชิงทนุไปเรยีน

ตออเมริกาได” 

 
ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“พอกับแมของเขาเปนถงึด็อกเตอรทั้งคู แลวลูกของเขาจะมาโงกวาลูกของเราไดยงัไง ผมเชื่อวายังไง 

เชื้อไมทิ้งแถว หรอก เลิกหวังวาจะใหลูกเราไปเกงกวาลกูเขาเสียเถอะนะคุณ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

猫を追うより魚をのけよ 

neko o ouyori sakana o nokeyo 

ไมตากปลาดกีวาไลตามแมว 

 

ตัดไฟตนลม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ควรยับยั้งหรือระงับเหตกุารณกอนทีจ่ะบานปลายรายแรงหรือเร่ืองราวจะใหญโต  

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ระงับตนเหตุกอนที่จะบานปลายไปเปนเรื่องใหญ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“村長は村の人達を連れて林に草を刈りに行った。猫を追うより魚をのけよと言うよう

に、乾季に多い火事を防止するためだ。” 

“sonchou wa mura no hitotachi o tsurete kusa o kari ni itta. neko o ouyori sakana o nokeyo 

to iu youni kanki ni ooi kaji o boushi suru tama da.” 

“ผูใหญบานพาชาวบานไปถางหญาที่ชายปาปองกนัไฟปาในหนาแลง   เปนการ ไมตากปลาดกีวา

ไลตามแมว” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ฉันเหน็ลูกชายเธอชอบไปคุยกับเด็กเกเรกลุมนั้นบอยๆ มันเอาหมดทั้งเหลา บุหรี ทางที่ดีเธอตอง ตัด

ไฟแตตนลม อยาใหลูกไปสุงสิงกับเด็กกลุมนั้นอกีเลย” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

たくらだ猫の隣歩き 

takurada neko no tonari aruki 

แมวโงเขาบานขางๆ 

 

ผงเขาตาตวัเอง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

การลุมหลงหรือหลงผิด  ทาํอะไรลงไปโดยขาดการพิจารณาไปชั่วครู  เพราะขาดการชี้นํา  

 

ความหมายในสํานวนไทย 

เมื่อปญหาหรอืความเดือดรอนแกผูอ่ืนเราชวยแกไขใหเขาได  แตเมื่อเกดิขึ้นกับเรากลบัแกไมได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ขาดสติทําใหแกปญหาใหตัวเองไมได ชวยตัวเองไมได 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“なんて私は愚かなのだろう。自分自身の問題はたくらだ猫 の隣歩きのように解決出来

なく、どうしたらよいかわからない。他人の問題なら解決出来るのだが。” 

“nante watashi wa oroka nano darou. jibun jishin no mondai wa takurada neko no tonari 

aruki no youni kaiketsu dekinaku, doushitara yoika wakaranai. tanin no mondai nara 

kaiketsu dekiru no daga.” 

“ฉันนี่โงจริงๆ  พอเจอปญหาแลวกลับเปน  แมวโงเขาบานขางๆ  ไมรูจะทาํอยางไรดี  ทีปญหาของ

คนอื่นนะกลับแกได” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“เวลาคนอื่นเดือดรอนเที่ยวชวยคนอืน่เขาไปทั่ว แตพอถงึตาตัวเองบางละ กลับ ผงเขาตาตัวเอง  เขี่ย

ไมออกเสียนี”่ 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

三年になる鼠を今年生まれの猫子が捕ら

える 

sannen ni naru nezumi o kotoshi umare no 

nekogo ga toraeru 

ลูกแมวเพิ่งเกดิจับหนูอายุ 3 ปได 

 

มะนาวกลมเกลี้ยงไมมีใครกลึง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนฉลาดมีไหวพริบที่ไมตองมีใครสอน 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่มีปฏิภาณไหวพริบตามธรรมชาติไมตองมีใครสอน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั  

คนที่มีความฉลาดมีปฏิภาณไหวพริบเปนไปตามธรรมชาติ โดยไมตองมีใครสอนหรือแนะนํา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“お前は本当に出来るヤツだな。三年になる鼠を今年 生まれの猫子が捕らえるようだよ。

俺なんか死ぬほど本読んで勉強したのに、お前のように調子悪くて何日も家で寝ていた

ヤツの方が俺より試験の点数が良いとは。” 

“omae wa hontou ni dekiru yatsu dana. sannen ni naru nezumi o kotoshi umare no nekogo 

ga toraeru youdayo. ore nanka shinu hodo hon yonde benkyou shita noni, omae no youni  

choushi warukute nannichi mo ie de neteita yatsu no houga ore yori shiken no tensuu ga 

yoitowa.”  

 “เธอนี่เกงจริงๆ เหมือน  ลกูแมวเพิ่งเกดิจับหนูอาย ุ 3 ปได  ขนาดฉนัตั้งใจอานหนงัสือแทบตาย   

แตเธอนะนอนปวยอยูบานตัง้หลายวนั  เธอยังไดคะแนนดีกวาฉนั” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  
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“เธอเปน  มะนาวกลมเกลีย้งไมมีใครกลึง  จริงๆ ไมตองกวดวชิาเหมือนคนอื่นๆ ก็ยงัสอบไดคะแนน

ดีเยี่ยม” 

 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛の歩みも千里 

ushi no ayumi mo senri 

เดินอยางววักถ็ึง 1000 ล้ี 

 

เก็บเบี้ยใตถนุราน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําอยางชาๆ ก็สําเร็จไดเหมอืนกนั 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

เก็บส่ิงที่มีคานอยแตอยูใกลตัว หรือหาไดงายจนเพิ่มพนูขึ้นมากมายนํามาใชประโยชนหรือลงทนุ

ใหญๆ ได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คอยๆ เก็บสะสมของที่มีคานอยใหเพิ่มพนูขึ้นจนมารวมกันแลวมีคามาก 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“ある女の子が一人、自らの夢のために毎日コツコツ皿洗いの仕事をしてお金をためて

いる。そう長くないうちに牛の歩みも千里のごとく夢を実現させるだろう。” 

“aru onnanoko ga hitori, mizukara no yume no tame ni mainichi kotsukotsu sara arai no 

shigoto o shite okane o tamete iru. sou nagaku nai uchi ni ushi no ayumi mo senri no 

gotoku yume o jitsugen saseru darou.” 

“เด็กหญิงคนหนึง่    รับจางลางจานทกุๆ วัน    เพื่อทีจ่ะเก็บเงินไปทําตามฝน ไมนานเธอกท็าํฝนของ

เธอไดสําเร็จเหมือน เดินอยางววัก็ถงึ ลี้”  1000 

   

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“เด็กหญิงคนหนึง่ รับจางลางจานทุกๆ วนั  เธอเพยีร เก็บเบ้ียใตถุนราน เพื่อจะทาํความฝนที่จะเปด
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รานขายอาหารของตัวเองใหได” 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛は牛連れ 

ushi wa ushi zure 

วัวยอมอยูกับวัว 

 

เคียงบาเคียงไหล 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

บุคคลที่เทาเทยีมกนัในหนาที่และการงาน บุคคลที่มีความสนทิกนัไมแยกหางจากกนั แมฝายใดฝาย

หนึง่จะตองเกดิเหตุรายแรงปานใดก็ตาม 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่รวมตอสู หรือทํางานรวมพรอมเพรยีงกัน อยูเคียงขางกนัไมทิ้งกนัไปไหน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

การมีฐานะทดัเทียมกันหรืออยูในระดับเดยีวกนั  รวมทกุขรวมสุข หรือรวมเปนรวมตายดวยกัน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

昔の戦士は戦場で牛は牛連れのように戦った。一丸になって勝つまで戦った。 

mukashi no senshi wa senjyou de ushi wa ushizure no youni tatakatta. ichigan ni natte 

katsu made tatakatta. 

นักรบในสมยักอนจะสูแบบ วัวยอมอยูกบัวัว ในสมรภมูิรบ รวมกนัรบจนกวาฝายตนจะไดชัยชนะ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

นักรบในสมยักอนจะ เคียงบาเคียงไหล ยืนหยัดตอสูในสมรภูมิรบจนกวาฝายตนจะไดชัยชนะ 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

牛売って馬を買う 

ushi utte uma o kau 

ขายววั ซื้อมา 

 

ใกลเกลือกนิดาง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

อยูใกลส่ิงที่มปีระโยชนแตกลับไมไดรับประโยชนจากสิ่งนั้น อยูใกลผูรูแตกลับไมไดชวยใหฉลาดขึ้น 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

มองขามหรือไมรูคาของดีที่อยูใกลตัว ซึง่จะมีประโยชนแกตน กลับไปแสวงหาสิง่อื่นทีด่อยกวา 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

อยูใกลของดีมปีระโยชน แตกลับไมรูจักใชส่ิงนัน้ใหเกิดประโยชนตอตนเอง 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“お父さん、牛売って馬を買うようなことはやめなよ。うちにはおいしいマンゴの実が

たくさんなる木があるのだから。市場に行って買うことないよ。” 

“otousan, ushi utte uma o kau youna koto wa yamenayo. uchi niwa oishii mango no mi ga 

takusan naru ki ga aruno dakara. ichiba ni itte kau koto naiyo.” 

“พอจา อยา ขายวัว ซ้ือมา ซิจะ บานเรามีตนมะมวงออกลูกดกมากมาย ยังจะไปซื้อมะมวงในตลาด

กินอีก” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย   

“พอจา อยา ใกลเกลือกนิดาง ซิจะ บานเรามีตนมะมวงออกลกูดกมากมาย ยงัจะไปซื้อมะมวงใน

ตลาดที่เขาขายแพงๆ มากนิอีก” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
 

馬を得て鞭を失う 

uma o ete muchi o ushinau 

ไดมาแตเสียไมเรียว 

 

กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ทําการชาไป ไมทันการจนเกดิความเสียหาย หรือเสยีประโยชน  

 

ความหมายในสํานวนไทย 

กระทาํสิ่งใดพรอมๆ กันทัง้สองอยางจะตองทาํอยางรอบคอบที่สุด ไมอยางนัน้อาจเกิดผลเสียแกอีก

หนึง่ได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ลักษณะของการทํางานที่ผูทาํลังเลใจทําใหแกไขปญหาไดไมทันทวงท ี เมื่อไดอยางหนึง่แตตองเสยีอีก

อยางหนึ่งไป 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน

“この上司は馬を得て鞭を失うようなぐずぐずした指示をしてくるので、その仕事が片

付くころには次の仕事は間に合わなくなってしまうだろう。” 

“kono jyoushi wa uma o ete muchi o ushinau youna guzuguzu shita shiji o shitekuru node, 

sono shigoto ga katazuku koro niwa tsugi no shigoto wa maniawanaku natte shimau darou.” 

หัวหนางานคนนี้ส่ังการเหมอืน ไดมาแตเสียไมเรียว กวางาน“ เกาจะเสร็จงานใหมเขามาก็ทาํไมทัน

แลว” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ผมส่ังใหคุณทํางานนี้ดวนที่สุด แลวคณุจะยังมวัรีรออะไรอยูอีกเลา อยางนี ้ กวาถัว่จะสุกงาก็ไหม 

กันพอดี” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

どこの馬の骨かわからない 

doko no uma no hone ka wakaranai 

ไมรูที่มาของกระดูกมา 

ไมรูจักหัวนอนปลายตีน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ไมรูความเปนมา พื้นเพ ของวงศสกุล 

 

ความหมายในสํานวนไทย  

ไมรูความเปนมาหรือพื้นเพเดิม

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ไมรูจักดีพอ  ไมรูพื้นเพหรือความเปนมา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“ある貴婦人の家では、お手伝いさんにどこの馬の骨かわからない人を雇った。そのう

ちそのお手伝いさん が仲間を連れてきて盗みをしでかした。しかしそのお手伝いさんに

関する情報は何も知らなく、探すことは難し だろう。” 

“aru kifujin no ie dewa, otetsudai san ni doko no uma no hone ka wakaranai hito o yatotta. 

sonouchi sono otetsudai san ga nakama o tsurete kite nusumi o shidekashita. shikashi sono 

otetsudai san ni kansuru jyouhou wa nanimo shiranaku, sagasu koto wa muzukashii darou.” 

“คุณนายบานนั้น รับสาวใชคนใหมเขามาทํางานบานแบบ ไมรูที่มาของกระดูกมา  ไมนานสาวใช

ตัวแสบก็พาพวกมาปลนบานของเธอ  พอจะตามจับกย็ากอกี เพราะคุณนายไมรูอะไรเกี่ยวกับสาวใช

ของเธอเลย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“พี่สะใภของฉนัรับคนงานตางจงัหวัดเขามาทาํงาน แลวคนงานคนนั้นมนักพ็าพรรคพวกของมนัมายก
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เคาตอนเราไมอยู  จะไปตามจับที่ไหนก็ยาก เพราะเรา ไมรูจักหวันอนปลายตีน เขาเลย” 

สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

死に馬が屁をこく 

shini uma ga he o koku 

มาที่ตายแลวตด 

ราชรถมาเกย 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

โชค ลาภ หรือยศตําแหนงมาถึงโดยไมรูตัว  

 

ความหมายในสํานวนไทย 

โชค ลาภ  หรือยศตําแหนงที่มาถึงโดยไมรูตัว  

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ไดโชคลาภมาโดยไมคาดคิด  ใชในกรณทีีบุ่คคลใดบุคคลหนึง่ มีบุญวาสนา มีโชคดมีาถงึเองโดยไมทัน

รูตัว 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“市場にいるその障害を持った男性は、死に馬が屁をこくような信じられない人生を歩

んでいる。宝くじの一等に当たったのだ。” 

“ichiba ni iru sono shougai o motta dansei wa shini uma ga he o koku youna shinji rarenai 

jinsei o ayunde iru. takarakuji no ittou ni atatta noda.” 

“ชายพิการที่อาศัยอยูทายตลาดมีชีวิตอยูเหมือน มาทีต่ายแลวตด เมื่อเขาถูกสลากกนิแบงรัฐบาล

รางวัลที่ 1” 
 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ชายพิการที่อาศัยอยูทายตลาดอยูดีๆ ก็ม ีราชรถมาเกย  เมื่อเขาถูกรางวัลที่ 1 ไดเงินรางวัลกวา 30 

ลานบาท” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

見猿聞か猿言わ猿 

mizaru kikazaru iwazaru 

ลิงไมมอง ไมฟง ไมพูด 

กูไมกลับ 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ไมฟงคําทัดทาน หามไมอยู ไมสนใจสิ่งใดทั้งสิน้ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ไมฟงสิง่ใดทั้งสิ้น หามไมอยู ยากที่จะทําใหกลับเปนเหมอืนเดิม สวนใหญมักใชกบัการกระทาํในทางที่

ไมดี  

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

หามไมอยู หามไมฟง ไมฟงใครทัดทาน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あそこの家の娘は、お母さんと喧嘩をすると反抗的な態度をとってしまう。周りの目

もまったく気にせず、見猿聞か猿言わ猿だ。” 

“asoko no ie no musume wa okaasan to kenka o suru to hankou teki na taido o totte shimau. 

mawari no me mo mattaku kinisezu, mizaru kikazaru iwazaru da.” 

“ลูกสาวบานนัน้ เวลาทะเลาะกับแมเธอกม็กัจะแสดงทาทางกาวราวออกมา โดยไมสนใจใครทั้งสิน้ ทํา

ตัวเปน ลิงไมมอง  ไมฟง  ไมพูด นิสัยไมดีเลยจริงๆ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ลูกชายบานนั้นคง กูไมกลับ แลวละเธอ ใจแตกเที่ยวกลางคนืทกุคนื ไมเปนอันเลาอันเรียน” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

猿の空虱 

saru no sora jirami 

จับเหาของลิง 

เถรสองบาตร 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนทีท่ําตามผูอ่ืน โดยที่ตนไมทันยั้งคิดถงึสาเหตุของสิง่ที่ตนจะทาํตามเขา 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนที่ชอบทําตามคนอืน่เพราะกระแสชักนํา โดยที่ตนไมมีความรูเกี่ยวกับส่ิงนั้นๆ ไมรูสาเหตุ ไมรู

เหตุผลในส่ิงทีต่นทาํ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คนทีท่ําตามคนอื่นโดยที่ตนขาดความรูในเร่ืองทีท่ํา  ทําตามเพราะหลงกระแสชักนํา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“その男の行動は猿の空虱か。何のデモかも知らずに行進の後をつけていった。” 

“sono otoko no koudou wa saru no sora jirami ka. nan no demo kamo shirazu ni koushin no 

ato o tsukete itta.”  

“ชายคนนัน้เหมือนกาํลัง จบัเหาของลิง เขาเดินตามกลุมประทวงกลุมนั้นไป โดยไมรูดวยซ้ําวาคน

กลุมนัน้จริงๆ แลวมีจุดประสงคอะไร” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ถาเธอคิดจะทําตัวเปน เถรสองบาตร ดวยการกินมงัสวิรัติเพยีงเพราะเหน็คนอื่นเขาทํากนัแลว

อยากจะทาํตามบาง ฉันวามนัดูไรเหตุผลมากเลยนะ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

利口の猿が手を焼く 

rikou no saru ga te o yaku 

ลิงฉลาดประมาท 

เกี่ยวแฝกมุงปา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนทีท่ําสิง่ตางๆ เกนิความสามารถของตน  เพราะไมระวังหรือประมาท 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ทําส่ิงตางๆ ที่เกินความสามารถของตน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ไมคิดใหรอบคอบ จึงประมาทที่จะทําสิง่ตางๆ โดยเกนิกําลงัความสามารถของตน งานการนัน้จึงไม

สําเร็จ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“この会社は利口の猿が手を焼くような状態だ。機器が足りないのを知っていながら取

引会社と契約してしまい、最終的に間に合わない状態である。” 

“kono kaisha wa rikou no saru ga te o yaku youna jyoutai da. kiki ga tarinai no o shitte 

inagara torihiki kaisha to keiyaku shiteshimai, saishuuteki ni maniawanai jyoutai de aru.” 

“บริษัทนีก้ําลงัอยูในสถานการณ  ลิงฉลาดประมาท  เพราะตกลงรับทําสนิคาใหบริษัทคูคา  ทัง้ทีรู่วา

เครื่องจักรมีกาํลังไมพอ  สุดทายก็ผลิตไมทัน” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“บริษัทคุณ  เกี่ยวแฝกมุงปา  รับงานเกินตัวไปทั้งที่รูวาคนงานไมพอ คุณก็ยังจะรับปากผม  แลวก็

ทํางานไมทนัเวลาผมผิดหวงัจริงๆ เลย” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

木を離れたる猿 

ki o hanare taru saru 

ลิงทีห่างจากตนไม 

หมดเขี้ยวหมดงา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

ไรความสามารถเพราะขาดการฝกฝน จงึไมมีผูเชื่อถืออีก วางมือจากสิ่งที่ตนชํานาญ 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

หมดอํานาจวาสนา ส้ินฤทธิ ์

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ส้ินฤทธิ์ หมดอํานาจวาสนา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“権力を持ったことのある人が、木を離れたる猿のように力を失った場合には、引き下

がることを知るべきであろう。” 

“kenryoku o motta koto no aru hito ga, ki o hanare taru saru no youni chikara o ushinatta 

baai niwa, hikisagaru koto o shiru beki de aru.” 

“ผูที่เคยมีอํานาจลนพนอยูในมือ  เมื่อถงึเวลาที่เปน  ลงิที่หางจากตนไม  ก็ตองถอยกันบางละ” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ผูที่เคยมีอํานาจลนพนอยูในมือ  เมื่อถึงเวลาที่  หมดเขี้ยวหมดงา เมื่อไร ก็ตองยอมใหคนรุนหลัง

ข้ึนมาแทนบางละ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

年劫の兎 

nengou no usagi 

กระตายอาวุโส 

แปดเหลี่ยมแปดคม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน 

คนที่มนีิสัยกระลอนปลิน้ปลอนโกหก หลอกลวงฉอโกงผูอ่ืนเพื่อนาํผลประโยชนจากผูอ่ืนมาเปนของ

ตนเองจนเคยตัว 

 

ความหมายในสํานวนไทย 

คนทีม่ีเลหเหลีย่มสารพัด   มเีลหเหลี่ยมรอบตัว ใชเลหเหลี่ยมหลอกลวงผูอ่ืน 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ผูที่มีเลหเหลีย่มกลลวงมาก ใชเลหเหลี่ยมหลอกลวงผูอ่ืน 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“いったいいつまで年劫の兎のように威張っているんだい君は。その頭脳で人を騙せる

のもそう長くはないよ。そのうちそのずるさに気づく人が出てくるぞ。” 

“ittai itsumade nengou no usagi no youni ibatte irundai kimiwa. sono zunou de hito o 

damaseru nomo sou nagaku wa naiyo. sonouchi sono zurusa ni kizuku hito ga dete 

kuruzo.” 

“นายจะทําตัวเปน กระตายอาวุโส ไปอีกนานแคไหนนะ เพราะการทีน่ายเอาความฉลาดของนายมา

ฉอโกงคนอืน่แบบนี้นะยงัไงนายกท็ําไปไดอีกไมนานหรอกนะ สักวนัเขาก็ตองตามเลหเหลี่ยมของนาย

ทัน” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“คนที่จะเปนหวัโจกของคนอืน่ไดตองเปนคน แปดเหลี่ยมแปดคม ถงึจะทําใหกลุมของตนอยูรอดได 

เพราะถาหัวหนาไมทันเกมคนอื่นก็จบเหกนัพอด”ี 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

兎の昼寝 

usagi no hirune 

กระตายนอนกลางวัน 

พลั้งปากเสยีศีล พลัง้ตีนตกตนไม 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน  

พูดหรือทาํอะไรโดยไมระมัดระวังยอมกอใหเกิดความเสยีหาย

 

ความหมายในสํานวนไทย 

พูดหรือทาํอะไรโดยไมทันคิด(ระมัดระวัง)ยอมกอใหเกิดความเสยีหาย 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใหระมัดระวงัคําพูด กอนจะพูดหรือรับปากกับใครควรคิดไตรตรองเสียกอน เพราะจะทําใหเกิดความ 

เสียหายตามมา 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน  

“兎の昼寝のように油断している人は、その行動から色々な障害が生じる。” 

“usagi no hirune no youni yudan shite iru hito wa, sono koudou kara iroiro na shougai ga 

shoujiru.” 

“คนทีท่ําตัวเปน กระตายนอนกลางวัน มักจะนําภัยมาถึงตนอยูเสมอ เพราะการกระทําของตนเอง” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“จะทาํอะไรคุณตองคิดใหรอบคอบ โบราณเขากว็าไวแลววา พลั้งปากเสียศีล พลั้งตีนตกตนไม 

ไมอยางนั้นตวัคุณเองนัน่แหละที่จะเดือดรอน” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

虎穴に入らずんば虎子を得ず 

koketsu ni irazunba koji o ezu 

ถาไมเขาถ้ําเสอื ไมไดลูกเสือ 

ขามน้าํขามทะเล ขามน้ําขามทา 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน  
ตองฟนฝาอุปสรรคและความยากลาํบากตางๆ กวาจะประสบผลสําเร็จ

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ฟนฝาอุปสรรคอยางมากกวาจะประสบความสําเร็จ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ฟนฝาอุปสรรคและความยากลําบากมากมาย เพื่อใหไดมาซึ่งความสําเร็จ 

 
ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน  

“現在裕福な投資家は、虎穴に入らずんば虎子を得ずのごとく生きてきた人だ。そうで

なければ、あのように豊かな生活は出来ない。” 

“genzai yuufuku na toushika wa, koketsu ni irazunba koji o ezu no gotoku ikite kita hito da. 

soude nakereba, ano youni yutakata seikatsu wa dekinai.” 

“คนที่มัง่มีมัง่คั่งในปจจุบนัเขาถือวาถา ไมเขาถ้ําเสือก็ไมไดลูกเสือ ไมเชนนั้นก็คงจะไมมีกินสุข

สบายอยูไดอยางทุกวันนี”้ 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“กวาผมจะมาประสบความสําเร็จดังเชนทกุวันนี้ มันไมใชเร่ืองงายเลยนะคุณ  ผมตองตอสูกับอะไรตอ

มิอะไรมากมายเรียกวา ขามน้ําขามทะเล ขามน้ําขามทา เชียวละคณุ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

虎の鬚を拈る 

tora no hige o hineru 

กระตุกหนวดเสือ 

จับงูขางหาง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน  

กระทาํสิ่งที่มีแตจะเกิดอันตรายขึ้นไดทกุเมือ่

 

ความหมายในสํานวนไทย 

ลอเลนกับอันตราย ทาํสิ่งทีห่มิ่นเหมตออันตราย   

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ทําส่ิงที่เสีย่งตออันตราย 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน  

“どうして君はあんな人を相手にするのかな。あういう人は確かにさそうに見える時も

ある。しかし君に害を加えることだってあるんだよ。虎の鬚を拈ることはやめたほうが

いいね。危ないよ。” 

“doushite kimi wa anna hito o aite ni surunokana. auiu hito wa tashikani yosasou ni mieru 

toki mo aru. shikashi kimi ni gai o kuwaeru koto datte arundayo. tora no hige o hineru koto 

wa yameta houga iine. abunaiyo.” 

“ทําไมคุณตองไปยุงกับคนบาคนนั้นดวยนะ คุณก็รูวาคนบาเอาแนเอานอนอะไรดวยไมได วันดีคืนดี

เขาอาจะทํารายคุณเขาก็ได อยาคิด กระตกุหนวดเสือ เชียวนะคุณ อันตรายที่สุดเลย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย  

“ทําไมเธอถึงชอบใสเครื่องประดับที่มีราคาแพงๆ เวลาเดินเขาซอยตอนดึกๆ นะ มนัอันตราย พวกติด

ยาในซอยบานเธอกย็ิ่งเยอะๆ อยู ถูกปลนฆาขึน้มาจะวายงัไง ชอบ จับงูขางหาง นักนะเธอ” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

家を破る鼠は家から出る 

ie o yaburu nezumi wa ie kara deru 

หนทูี่ทาํลายบาน  ออกมาจากบานนัน้ 

เกลือเปนหนอน 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน  

คนใกลชิดคิดทรยศ

 

ความหมายในสํานวนไทย  

คนในครอบครัวคิดทรยศ 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

ใชเปรียบเทียบกับหมูคณะที่ไดรับความเสียหายเดือดรอน วุนวาย แตกความสามัคคี เพราะมีคนใน

กลุมคิดทรยศ

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“昔、戦争で負ける側は家を破る鼠は家から出るように、身内に問題があることが多か

った。それによって情報が漏れ、相手側が作戦を作りやすいのだ。” 

“mukashi, sensou de makeru gawa wa ie o yaburu nezumi wa ie kara deru youni, miuchi ni 

mondai ga arukoto ga ookatta. soreni yotte jyouhou ga more, aite gawa ga sakusen o 

tsukuri yasuinoda.” 

“ในสมัยโบราณ ฝายที่แพสงครามสวนใหญมีสาเหตุมาจาก หนูที่ทาํลายบาน  ออกมาจากบานนัน้ 

ทําใหฝายตรงขามรูลูทางทาํลาย” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“พรรคฝายคานไมสามารถจะรวมกนัติด เพราะมีลูกพรรคบางคนไปเขากับฝายรัฐบาล ทาํใหไม

สามารถเปดอภิปรายไมไววางใจได นี่แหละเขาวา เกลือเปนหนอน” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

狐を馬に乗せたよう 

kitsune o uma ni nosetayou 

ใหสุนัขจิ้งจอกขี่มา 

จับปูใสกระดง 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน  

ควบคุมใหอยูในระเบียบไดยาก  ไมเชื่อฟงคําสั่ง 

 

ความหมายในสํานวนไทย  

ยากที่จะทําใหอยูนิ่งๆ ได 

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

วุนวายไมมีระเบียบ ควบคุมใหอยูในระเบยีบไดยากมาก 

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“幼稚園の先生の仕事というは、狐を馬に乗せるようなものだと私は思う。いたずらっ

子達を静かにさせるのは大変だ。” 

“youchien no sensei no shigoto toiu nowa, kitsune o uma ni noseruyou namono dato 

watashi wa omou. itazurakko tachi o shizuka ni saseru nowa taihenda.” 

“ฉันวานะ การเปนครูสอนเด็กอนุบาลก็เหมือนกับการ ใหสนุัขจิง้จอกขี่มา นั่นแหละ ยากนกัที่จะทํา

ใหเด็กซนๆ อยูนิง่สงบได” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“นักเรียนชัน้อนุบาลแตละคนซนทัง้นัน้ ยังกับ จับปูใสกระดง ครูเลยตองเหนื่อยหนอย” 
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สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 
  

捕らぬ狸の皮算用 

toranu tanuki no kawa zanyou 

ตีราคาหนังตัวแรคคูนที่ยังไมไดจับ 

ดีดลูกคิดรางแกว 

ความหมายในสํานวนญี่ปุน  

คิดถึงประโยชนของตนเองอยางเดียว ทาํอะไรดวยความใจรอน 

 

ความหมายในสํานวนไทย  

คิดถึงผลที่จะไดทางเดียว

 

ความหมายทีเ่หมือนกัน หรือคลายคลึงกนั 

คิดเอากําไร ไมยอมเสียเปรียบ

 

ตัวอยางการใชสํานวนญี่ปุน 

“あの商人は捕らぬ狸の皮算用のような性格をしている。他よりかなり高く物を売って 

いる。” 

“ano shounin wa toranu tanuki no kawa zanyou no youna seikaku o shiteiru. hoka yori 

kanari takaku mono o utteiru.” 

“พอคาคนนั้นมีนิสัย ตีราคาหนังแรคคูนที่ยังไมไดจับ ขายสินคาในรานของตนแพงกวารานอืน่มาก” 

 

ตัวอยางการใชสํานวนไทย 

“ถาเขายังไมเลิกนิสัย ดีดลกูคิดรางแกว แบบนีน้ะ ฉันคนหนึง่ละทีไ่มขอรวมลงทนุกับเขาแนๆ คนจะ

เปนหุนสวนกนัมันตองแฟรๆ  ไมใชเหน็แกตัว คิดแตผลประโยชนของตัวเองฝายเดยีวแบบที่เขาเปนอยู

นี”้ 

 

จากการเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนและสาํนวนไทยทีท่ี่ความหมายเหมอืนกนัหรือคลายคลึง

กัน แตสํานวนไทยไมไดกลาวคําสัตวสีเทา ในขณะที่สํานวนญี่ปุนกลาวถงึสัตวส่ีเทา สํานวนประเภทนี้
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มีจํานวน 31 สํานวนดงัปรากฏในตารางที ่5  

ตารางที่ 5.   ตารางแสดงสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน 

หรือคลายคลึงกันแตสํานวนไทยไมกลาวถึงสัตวสีเ่ทา 
 

 สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 

1 เรียกหมาที่กัดกันอยูยากมาก กมหนากมตา 

2 ถูกสุนัขที่เลี้ยงไวกัดมือ กินบนเรือนขีบ้นหลงัคา 

3 หมาเหาถูกต ี ปลาหมอตายเพราะปาก 

4 หมาหาเห็บ งมเข็มในมหาสมุทร 

5 ความสัมพันธหมากับลิง ไมเบื่อไมเมา 

6 เครื่องปนดินเผารูปหมากาไก กินลมกินแลง 

7 อยาปลุกหมานอนอยูใหตื่น กวนน้าํใหขุน 

8 หมาใกลหมาทะเลาะกนั ขมิ้นกับปูน 

9 หนนูอนตอหนาแมวตอนกลางวัน หนาสิ่วหนาขวาน 

10 แมวปฏิเสธปลา แลนใบบนบก 

11 แมวหวัลานกย็ังเปนแมว เชื้อไมทิ้งแถว 

12 ไมตากปลาดกีวาไลตามแมว ตัดไฟตนลม 

13 แมวโงเขาบานขางๆ ผงเขาตาตวัเอง 

14 ลูกแมวเพิ่งเกดิจับหนอูายุ 3 ปได มะนาวกลมเกลี้ยงไมมีใครกลึง 

15 เดินอยางววักถ็ึง 1000 ล้ี เก็บเบี้ยใตถนุราน 

16 วัวยอมอยูกับวัว เคียงบาเคียงไหล 

17 ขายววั ซื้อมา ใกลเกลือกนิดาง 

18 ไดมาแตเสียไมเรียว กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 

19 ไมรูที่มาของกระดูกมา ไมรูจักหัวนอนปลายตีน 

20 มาที่ตายแลวตด ราชรถมาเกย 

21 ลิงไมมอง ไมฟง ไมพูด กูไมกลับ 

22 จับเหาของลิง เถรสองบาตร 

23 ลิงฉลาดประมาท เกี่ยวแฝกมุงปา 

24 ลิงทีห่างจากตนไม หมดเขี้ยวหมดงา 
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25 กระตายอาวุโส แปดเหลี่ยมแปดคม 

ตารางที่ 5 (ตอ) 
 

26 กระตายนอนกลางวัน พลั้งปากเสยีศีล พลัง้ตีนตกตนไม 

27 ถาไมเขาถ้ําเสอื ไมไดลูกเสือ ขามน้าํขามทะเล ขามน้ําขามทา 

28 กระตุกหนวดเสือ จับงูขางหาง 

29 หนทูี่ทาํลายบาน  ออกมาจากบานนัน้ เกลือเปนหนอน 

30 ใหสุนัขจิ้งจอกข่ีมา จับปูใสกระดง 

31 ตีราคาหนังตัวแรคคูนที่ยังไมไดจับ ดีดลูกคิดรางแกว 

 

 

จากตารางขางตน พบวาในสํานวนญีปุ่นทีม่ีคําเกีย่วกับสัตวส่ีเทา สวนใหญนั้นมกันาํ

พฤติกรรมตามธรรมชาติของสัตวส่ีเทา และอาจนาํอวยัวะของสัตวมาใชเปรียบเทียบบาง เชน ไมรูที่มา

ของกระดูกมา กระตุกหนวดเสือ ใหความหมายโดยตรงและโดยนยั สํานวนญีปุ่นมีความหมาย

เหมือนกนัหรอืคลายคลึงกนักับสํานวนไทยที่ไมกลาวถึงสตัวส่ีเทา สํานวนไทยทีพ่บมักนาํเอา

พฤติกรรมตามธรรมชาติของมนษุย พฤติกรรมที่ผิดธรรมชาติของมนษุย เชน การกระทําที่เปลา

ประโยชน การกระทําที่แสดงวาโงเขลา พฤติกรรมของสัตว รวมถึงการเปรียบเปรยสิ่งที่ไมมีชวีิตใหมี

พฤติกรรมที่ดูเหมือนมีชีวิตมาใชในการสรางสํานวน ในขณะที่สํานวนญี่ปุนมีการใชคําเกี่ยวกับสัตวส่ี

เทา 

 

จากการเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนและสาํนวนไทยทัง้หมด 82  สํานวน  ผูวิจัยพบวาสํานวน

ญี่ปุนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลึงกนักับสํานวนไทยโดยที่ในสาํนวนมคีําเกี่ยวกับสัตวส่ี

เทาเหมือนกนันั้น  มีจํานวน 15 สํานวน    สวนสาํนวนญี่ปุนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลึง

กันกับสํานวนไทย แตสํานวนไทยใชสัตวชนิดอื่นมทีั้งหมด  36  สํานวน   และสํานวนญี่ปุนที่มี

ความหมายเหมือนกนัหรือคลายคลงึกันกบัสํานวนไทย  แตในสํานวนไทยไมมีคําที่เกี่ยวกับสัตวส่ีเทามี

ทั้งหมด  31  สํานวน 

 

   

 

 



บทที่ 4 

ภาพสะทอนสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวสี่เทา 

 

จากการศึกษาและรวบรวมขอมูลที่เกีย่วกบัสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตว

ส่ีเทา แลวนาํมาเปรียบเทียบกันระหวางสาํนวนญี่ปุนกบัสํานวนไทย ดังที่ผูวิจัยไดเปรียบเทยีบไวแลว

ในบทที่แลว ทําใหผูวิจยัไดพบวา ทั้งสาํนวนญี่ปุนและสํานวนไทยนัน้ แตละสํานวนลวนแสดงใหเหน็

ถึงภูมิปญญาของบรรพบุรุษ ที่ไดสรรคสรางสํานวนที่มคีวามไพเราะ คลองจอง  และแฝงไวดวย

ปรัชญาชีวิตทีม่ีความหมายลึกซึ้ง เพื่อเปนแนวทางในการดําเนินชวีติไวใหแกชนรุนหลงัไดอยางเฉียบ

คม ทั้งนี้ผูวิจยัยังพบอีกวา สํานวนที่เปนเพยีงแควลีส้ันๆ นั้น กลับไดสะทอนใหเหน็วิถชีีวิต ลักษณะภูมิ

ประเทศ ทัศนคติ ความเชื่อ และอ่ืนๆ ของทั้งสองชนชาติไดอยางชัดเจน ซึ่งคลายคลึงกนัมาก

โดยเฉพาะในเรื่องการดําเนนิชีวิตที่คอนขางจะผกูพนักบัธรรมชาติเปนสวนใหญ โดยอาจจะมีความ

แตกตางกนับางในบางดาน ทัง้นี้ข้ึนอยูกบัลักษณะทางภูมิศาสตรของแตละประเทศเปนสําคัญ  ทํา

ใหเหน็ลักษณะที่เหมือนและแตกตางกนัดังตอไปนี้ 

 

1. ภูมิประเทศ 

ลักษณะภูมิประเทศของประเทศญี่ปุนและประเทศไทยมีความแตกตางกนัอยูมาก เนื่องจาก 

ประเทศญี่ปุนมีลักษณะเปนหมูเกาะในเขตหนาว พืน้ทีส่วนใหญจึงเปนภูเขาปาไม  พืน้ที่ราบสูง  และ

มีพื้นที่ราบเลก็นอย  สวนประเทศไทยเปนแผนดินใหญในเขตรอน มีพื้นที่ปาไมอุดมสมบูรณ  และมี

พื้นที่ราบจาํนวนมาก   ตัวอยางสาํนวนญีปุ่นและสํานวนไทยที่แสดงลักษณะภูมิประเทศดังกลาวขาง 

ตนมดีังนี ้

สํานวนญี่ปุน 

牛の歩みも千里 

ushi no ayumi mo senri 

เดินอยางววักถ็ึง 1000 ล้ี 

ความหมาย

ทําอยางชาๆ ก็สําเร็จไดเหมอืนกนั 
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大山鳴動して鼠一匹 

daizan meidou shite nezumi ippiki 

หนูตวัเดียวสะเทือนทั้งภูเขา 

ความหมาย

แตกตื่น ตกใจกลัว ส่ิงทีย่ังไมปรากฏขึ้นมา 

 
大津馬の追いからし 

Ootsu uma no oikarashi 

การใชมาในเมอืง Ootsu  

(Ootsu คือ ชื่อเมืองที่ระดับพื้นที่สูงต่าํแตกตางกันมาก) 

ความหมาย

คนที่รับใชผูอ่ืน เมื่อเวลายงัทาํประโยชนใหได ผูเปนนายก็เมตตาเลีย้งดู แตเมื่อทาํประโยชนใหไมได

แลวก็กลับถกูทอดทิง้อยางไมใยดี 

 
虎を千里の野に放つ 

tora o senri no no ni hanatsu 

ปลอยเสือเขาทุงกวาง 1000 ล้ี 

ความหมาย

ปลอยศัตรูไป อาจกลับมาทาํรายภายหลงัอีก 

 
千里を急ぐ虎は毛を惜しむ 

senri o isogu tora wa ke o osimu 

เสือวิ่ง 1000 ล้ี หวงขน 

ความหมาย

ผูชายตองรักษาช่ือเสียง เกียรติยศ 

 
虎穴に入らずんば虎子を得ず 

koketsu ni irazunba koji o ezu 

ถาไมเขาถ้ําเสอื ไมไดลูกเสือ 

ความหมาย

ตองฟนฝาอุปสรรคและความยากลาํบากตางๆ กวาจะไดผลสําเร็จ
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虎口を逃れて竜穴に入る 

kokou o nogarete ryuuketsu ni iru 

หนีปากเสือเจอถ้ํามงักร 

ความหมาย

หนีอันตรายอกีอยางหนึ่งแลว แตกลับตองพบอันตรายอีกอยางหนึ่งเเทน 

สํานวนไทย 

หมาไลเนื้อ 
ความหมาย

คนคอยรับใชผูอ่ืน เพราะตนเองเปนผูตอยต่ํา ไมมีอํานาจ เมื่อถูกผูทีม่ีอํานาจมากกวาใชสอยกพ็รอมที่

จะทาํงานใหทกุอยาง แตเมือ่เขาใชเสร็จแลวก็จะปลกีตัวออกหาง 

 

ปลอยเสือเขาปา 
ความหมาย

ปลอยคนที่ตกอยูในอํานาจใหพนไปแลว คนนัน้อาจจะกลับมาทาํความเดือดรอนหรือทําอนัตรายได 

 

จากสํานวนขางตนจะเหน็ไดวา  ประเทศญี่ปุนนัน้  มีลักษณะภูมิประเทศเปนภูเขา และพื้นที่

ราบสูงเปนสวนใหญ    ดังนั้นสาํนวนสวนใหญที่เกิดจากสิ่งแวดลอมของญ่ีปุนมักจะมีคําวา  “ภูเขา” 

และ “ถ้ํา”   สวนของประเทศไทยมีปาไมเปนสําคัญ 

2. พืชพรรณ 

พืชพรรณของประเทศญี่ปุนและประเทศไทยมีแตกตางกันบาง   เนื่องจากลกัษณะภูมิ

ประเทศและภูมิอากาศที่แตกตางกัน   ประเทศญี่ปุนมอุีณหภูมิต่ํากวาประเทศไทยจึงมีพชืเมืองหนาว

หลายชนิดที่ประเทศไทยไมสามารถปลกูได  

สํานวนญี่ปุน 

猿が柿あわす 

saru ga kaki awasu 

ลิงเอารสฝาดออกจากลกูพลับ 

ความหมาย

ดวนทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งไปทั้งๆ ที่ยงัไมถึงเวลาอันสมควร 

 



 105

สํานวนไทย  

หมาเหาใบตองแหง 
ความหมาย

คนที่เกงแตพดู แตกลับทําอยางทีพู่ดไมได  หรือไมกลาทาํอยางทีพู่ดไว 

 

วัวเห็นแกหญา ขี้ขาเห็นแกกิน 
ความหมาย

คนถอย มกัจะเหน็แกไดผลประโยชน เลก็ๆ นอยๆ มกัจะใชกับผูทีต่ะกละเห็นแกกิน ตั้งหนาตั้งตาจะ

กินอยางเดยีว 

 

ฆาควายเสียดายพริก 
ความหมาย

ทําการใหญโต แตกลัวหมดเปลืองในเรื่องเล็กๆ คิดประหยัดในเรื่องที่ไมควรประหยดั จึงทําใหงานเสีย 

 

กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 
ความหมาย

กระทาํสิ่งใดพรอมๆ กันทัง้สองอยาง จะตองทําอยางรอบคอบที่สุด ไมอยางนั้นอาจเกิดผลเสียแกอีก

หนึง่ได 

 

มะนาวกลมเกลี้ยงไมมีใครกลึง 
ความหมาย

คนที่มีปฏิภาณไหวพริบตามธรรมชาติไมตองมีใครสอน 

 

ขมิ้นกับปูน 
ความหมาย

คนที่ชอบวิวาทกนัอยูเสมอเมื่ออยูใกลกนั สวนมากมกัใชเปรียบกับคูหญิงชายที่ไมถูกกนั เมื่อมาพบกัน

ก็จะทะเลาะกนัเสมอ ทัง้ๆ ทีจ่ริงแลวอาจจะรักกัน 
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พืชพรรณของประเทศญี่ปุนจากสํานวนขางตน คือ ลูกพลับ เปนผลไมเมืองหนาว ซึง่ตนพลับ

นี้ในประเทศไทยนั้นไมมมีากอน  จากตัวอยางขางตนจะเหน็ไดวาสาํนวนไทยมีการใชคําที่เกีย่ว 

กับพืชคอนขางมากเนื่องจากพืชพรรณในประเทศไทยในสํานวนสวนใหญมักจะเปนพืชทางการเกษตร

และเปนพชืในเขตรอน  เชน    กลวย  ถั่ว   พริก งา  มะนาว ขมิน้ เปนตน 

3. ลักษณะที่อยูอาศัย 

สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยไดสะทอนใหเห็นสภาพที่อยูอาศัยของคนญี่ปุนและคนไทย    

โดยคนญี่ปุนและคนไทยนิยมสรางบานเรอืนเปนหลงัๆ ที่มีหนาตาง ประตู และลอมร้ัวเหมือนกนั  สวน

ใหญใชไมในการกอสราง   ไมที่คนญี่ปุนใชปลูกบานเรือนมักเปนไมเนื้อออนและมขีนาดเบา แตไมที่

คนไทยใชจะเปนไมเนื้อแข็งที่มีน้าํหนกัมาก ลักษณะบานที่มีความเหมือนและแตกตางกันนั้น ลวน

ข้ึนอยูกนัสภาพทางธรรมชาติและส่ิงแวดลอมของทัง้สองประเทศเปนสาํคัญ ดังตัวอยางในสาํนวน

ตอไปนี้  

สํานวนญี่ปุน 

犬にも食わせず棚にも置かず 

inu nimo kuwasezu tana nimo okazu 

ไมใหหมากนิ ไมวางบนหิ้ง 

ความหมาย

คนทีห่วงแหนของสิ่งนัน้มาก แมวาจะวางไวบนหิง้แลว แตก็ยงัหวงของสิ่งนั้นมาก คนที่ข้ีเหนยีว และ

ตระหนี ่

 
繋ぐ犬の柱を回る如し 

tsunagu inu no hashira o meguru gotoshi 

สุนัขถูกลาม วิง่รอบๆ เสา 

ความหมาย

อาการของคนที่ทาํอะไรไมถกู  วกไปเวยีนมาอยูที่เดิม สุดทายก็วกกลบัมาทีเ่ดิม 

สํานวนไทย 

วัวหายลอมคอก 
ความหมาย

เมื่อเกิดเหตกุารณ หรือเร่ืองราวที่กอใหเกิดความเสยีหายขึ้นแลว จงึคิดมาแกไขทีหลัง ทั้งๆ ที่มโีอกาส
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คิดหาทางปองกนัไวแตแรกก็ไมยอมทาํ แตจะมาคิดเมื่อปองกนัก็สายไปเสียแลว 

 

กินบนเรือนขีบ้นหลังคา 
ความหมาย

เนรคุณ อกตญัูตอผูมีพระคุณตอตัวเอง ทั้งๆ ที่อาศยัเขาอยูแลวยงันําเรื่องเดือดรอนมาใหเขาอกี 

 

เก็บเบี้ยใตถนุราน 
ความหมาย

เก็บส่ิงที่มีคานอยแตอยูใกลตัวหรือหาไดงาย จนเพิ่มพนูขึ้นมากมายนํามาใชประโยชนหรือลงทนุ

ใหญๆ ได 

 

บานของคนญีปุ่นจะปลกูเรือนยกใตถนุเชนเดียวกนั  แตไมสูงมากเหมือนบานไทย ดังนัน้

บานญี่ปุนจึงมเีสาเตี้ยๆ ใกลกับบริเวณทีย่กพืน้  และมกัจะมีลานบานที่มบีริเวณกวางพอสมควร  ซึ่ง

อาจจะใชประโยชนเปนบริเวณพักผอน   สวนบานของคนไทยจะนิยมปลูกเรือนยกใตถุนสูงกวา ทั้งนี้

มาจากการที่ประเทศไทยมีภูมิประเทศสวนใหญเปนที่ราบลุมน้ําทวมถงึ ใตถนุใชเปนที่เก็บเครื่องมือ

ทางการเกษตร  หรือกั้นคอกไวสําหรับเลีย้งสัตว  หลงัคาบานของไทยบางสวนลาดลงมาจากหลังคา

เรือนหลงัใหญ บริเวณนี้อาจจะมีสัตวเลี้ยง เชน แมว ไปอาศัยนอนอยูบาง นอกจากนี้ในบานของคน

ญี่ปุนจะมหีิ้งสาํหรับวางของ สวนในบางคนไทยอาจจะมีหิ้งในครัวเพือ่เก็บของ และมีหิง้เหนือเตาไฟ

สําหรับยางหรอืรมควันใหพชืผล เชน พริก หอม กระเทียม เก็บไวไดนาน  

4. อาหารการกิน 

ทางดานอาหารการกินนัน้ ในสมัยกอนอาหารการกินในประเทศญี่ปุนและประเทศไทย

คอนขางคลายคลึงกนัมาก โดยอาหารทีค่นญี่ปุนและคนไทยนิยมรับประทานเหมอืนกนัคือ ปลา ปลา

เเหง  เกลือ(ใชปรุงรสอาหาร) เปนตน สวนอาหารการกนิที่แตกตางกันอยูบางคงจะเปนพืชพรรณทีต่อง

อาศัยปจจัยทางดานภูมิอากาศเปนสาํคญั เชน พริกซึง่เปนพืชเมืองรอน แตลูกพลับเปนพชืเมืองหนาว  

ดังจะเห็นไดจากสํานวนตอไปนี ้

สํานวนญี่ปุน 

猫を追うより魚をのけよ 

neko o ouyori sakana o nokeyo 

ไมตากปลาดีกวาไลตามแมว 
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ความหมาย

ตัดตนเหตุเพื่อไมใหเหตุการณลุกลามตอไป 

 
猫が乾鮭銜えしよう 

neko ga karazake kuraeshiyou 

แมวกัดปลาแหง 

ความหมาย

ใชเปรียบเทียบคนที่แสดงอาการดีอกดีใจ ตื่นเตนเมื่อไดของที่ชอบ 

 
鼠が塩を引く 

nezumi ga shio o hiku 

หนกูักตุนเกลอื 

ความหมาย

คนที่สะสมงานคั่งคาง พอกพูนขึน้เรื่อยๆ จนมากเกนิไป 

 
猿が柿あわす 

saru ga kaki awasu 

ลิงเอารสฝาดออกจากลกูพลับ 

ความหมาย

ดวนทําสิง่ใดสิ่งหนึ่งไปทั้งๆ ที่ยงัไมถึงเวลาอันสมควร 

สํานวนไทย 

เอาปลายางไปฝากแมว 
ความหมาย

ฝากสิ่งใดสิง่หนึ่งไวกับผูที่ชอบส่ิงนัน้ ซึง่ยอมจะสูญหายไดงายจงึไมควรอยางยิง่ที่จะฝากไว 

 

ฆาควายเสียดายพริก 
ความหมาย

ทําการใหญโต แตกลัวหมดเปลืองในเรื่องเล็กๆ คิดประหยัดในเรื่องที่ไมควรประหยดั จึงทําใหงานเสีย 
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กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 
ความหมาย

กระทาํสิ่งใดพรอมๆ กันทัง้สองอยาง จะตองทําอยางรอบคอบที่สุด ไมอยางนั้นอาจเกิดผลเสียแกอีก

หนึง่ได 

 

มะนาวกลมเกลี้ยงไมมีใครกลึง 
ความหมาย

คนที่มีปฏิภาณไหวพริบตามธรรมชาติไมตองมีใครสอน 

 

ขมิ้นกับปูน 
ความหมาย

คนที่ชอบวิวาทกนัอยูเสมอเมื่ออยูใกลกนั สวนมากมกัใชเปรียบกับคูหญิงชายที่ไมถูกกนั เมื่อมาพบกัน

ก็จะทะเลาะกนัเสมอ ทัง้ๆ ทีจ่ริงแลวอาจจะรักกัน 

 

หนูตกถังขาวสาร 
ความหมาย

ผูชายที่ฐานะไมคอยดีไดแตงงานกับผูหญงิที่รํ่ารวยกวา ทําใหผูชายมีฐานะความเปนอยูดีข้ึนมาก 

 

ภาพสะทอนทีเ่กิดจากอาหารการกินที่ไดจากการเปรียบเทียบสาํนวนขางตน พบวาคนญี่ปุน

และคนไทยตางกม็ีวิธกีารถนอมอาหารเหมือนกนัคือ การตากแหง ใชในการตากอาหารสด เชน ปลา 

ซึงถือเปนภูมปิญญาที่สําคญัของคนในสมัยกอนที่ไดถายทอดมาสูรุนลูกรุนหลานใหไดรูจักถนอม

คุณคาทรัพยากรที่มีอยูอยางจํากัด  

อาหารหลักของทัง้ชาวญี่ปุนและชาวไทยตางกเ็ปนขาว แตทั้งนี้อาจจะเปนขาวคนละชนิดกนั 

โดยคนไทยจะรับประทานขาวเจาเปนหลัก สวนคนญี่ปุนจะรับประทานขาวญี่ปุนซึ่งอาจจะมคีวาม

เหนยีวกวาขาวเจาของไทยอยูบาง นอกจากนี้อาหารของคนไทยสวนใหญจะเปนอาหารรสจดัและ

คอนขางหวานมัน เพราะประเทศไทยมีลักษณะภูมิอากาศแบบเมืองรอน จงึมพีืชพรรณหลายชนิดที่

คนไทยนํามาประกอบอาหาร เชน มะนาว ขมิน้ พริก ถัว่ งา เปนตน  
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5. อาชีพการงาน 

สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  สะทอนภาพดานการประกอบอาชีพที่คลายคลึงกัน คือ  การ

ประกอบอาชพีทางการเกษตรกรรมเปนหลักโดยเฉพาะอาชีพทํานา ทาํไร ทัง้นี้ชาวนาญี่ปุนและชาวนา

ไทยมีการดํารงชีวิตที่คลายคลึงกัน มกีารใชแรงงานสตัวเชนเดยีวกนัคือ วัว ควาย และมา อาจจะ

ตางกนัตรงที่ในประเทศไทยมีการใช ชาง  ซึ่งเปนสัตวที่ไมมีในประเทศญี่ปุน 

สํานวนญี่ปุน 

陶犬瓦鶏 

touken gakei 

เครื่องปนดินเผารูปหมากาไก 

ความหมาย

ไมไดประโยชนอะไรเลย ใชการไมได 
 
牛は角を見て買い 人は言を聞きて用う 

ushi wa tsuno o mite kai hito wa gen o kikite mochiu 

ซื้อวัวใหดูเขา จางคนใหฟงคาํพูด 

ความหมาย

ใหรูจักพิจารณาในการเลือกคบคาสมาคมกับคนที่ดี เหมาะสมแกหนาที่การงาน 

 
牛売って馬を買う 

ushi utte uma o kau 

ขายววั ซื้อมา 

ความหมาย

อยูใกลแตไมไดคุณคา ไมไดประโยชน อยูใกลผูรูแตกลับไมไดชวยใหฉลาดขึ้น

 
駄賃馬に唐鞍 

dachinuma ni kagura 

มาขนสงแตงดวยเครื่องประดับ 

ความหมาย

ตกแตงคนหรอืของที่ไมดีใหดูดี เพื่อหลอกลวงใหผูอ่ืนเหน็วาเปนของดี 
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大津馬の追いからし 

Ootsu uma no oikarashi 

การใชมาในเมอืง Ootsu 

(Ootsu คือ ชื่อเมืองทีม่ีความสูงต่ําของระดับพื้นที่แตกตางกนัมาก) 

ความหมาย

คนที่รับใชผูอ่ืน เมื่อเวลายงัทําประโยชนใหได ผูเปนนายก็เมตตาเลีย้งดู  แตเมื่อทาํประโยชนใหไมได

แลวก็กลับถกูทอดทิง้อยางไมใยดี 

 
捕らぬ狸の皮算用 

toranu tanuki no kawa zanyou 

ตีราคาหนังตัวแรคคูนที่ยังไมไดจับ 

ความหมาย

คิดถึงประโยชนของตนเองอยางเดียว ทาํอะไรดวยความใจรอน 

สํานวนไทย 

ยอมแมวขาย 
ความหมาย

หลอกลวงเอาของหรือคนที่ไมดีมาตกแตงเสียใหมแลวมาหลอกขาย หรือหลอกใหผูอ่ืนหลงเชื่อวาเปน

ของดี หรือคนดี 

 

วัวหายลอมคอก 
ความหมาย

เมื่อเกิดเหตกุารณ หรือเร่ืองราวที่กอใหเกิดความเสยีหายขึ้นแลว จงึคิดมาแกไขทีหลัง ทั้งๆ ที่มโีอกาส

คิดหาทางปองกนัไวแตแรกก็ไมยอมทาํ แตจะมาคิดเมื่อปองกนัก็สายไปเสียแลว 

 

เสือทลายหาง ชางทลายโรง 
ความหมาย

คนที่ชอบเอะอะเสียงดงั มอีารมณดุราย ทําตัวเปนคนพาลนักเลงโตขี้โอ  เยอหยิง่  ในบางครั้งชอบทํา

ตัวกวนโมโห  หาวหาญ  กาวราว  รุกรานผูอ่ืน 
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จับปลาสองมือ 
ความหมาย

การกระทํางานสองสิง่พรอมกันในเวลาเดียวกนั อาจจะไดผลไมสมบูรณ หรืออาจจะไมไดเลย 

 

ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม 
ความหมาย

ทําส่ิงใดสิ่งหนึง่ลงไปเมื่อยังไมถึงเวลาที่สมควรจะทาํ 

 

ดานอาชพีของคนไทยสวนใหญ มีอาชพีเกษตรกรรม ทาํนา ทาํสวน หาปลา เลี้ยงสัตวและ 

คาขายผลิตผลทางการเกษตรและของปาอยูบาง   ทัง้นีค้นญี่ปุนมีอาชีพทางการเกษตรกรรม  โดย 

เฉพาะอาชพีทาํนา ทําไร เชนเดียวกับคนไทย 

6. การคมนาคม 

ดานการคมนาคมมีสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยอยูหลายสํานวนที่สะทอนใหเห็นถงึภาพ

แตกตางในดานการคมนาคมของญี่ปุนกบัของไทย โดยเฉพาะคานิยมในการใชเรือในการเดนิทางของ

คนไทยในสมยักอนกับคานยิมในการใชมาของคนญี่ปุน 

สํานวนญี่ปุน 

駄賃馬に唐鞍 

dachinuma ni kagura 

มาขนสงแตงดวยเครื่องประดับ 

ความหมาย

ตกแตงคนหรอืของที่ไมดีใหดูดี เพื่อหลอกลวงใหผูอ่ืนเหน็วาเปนของดี 

 
大津馬の追いからし 

Ootsu uma no oikarashi 

การใชมาในเมอืง Ootsu  

(Ootsu คือ ชื่อเมืองทีม่ีความสูงต่ําของระดับพื้นที่แตกตางกนัมาก) 

ความหมาย

คนที่รับใชผูอ่ืน เมื่อเวลายงัทาํประโยชนใหได ผูเปนนายก็เมตตาเลีย้งดู แตเมื่อทาํประโยชนใหไมได

แลวก็กลับถกูทอดทิง้อยางไมใยดี 
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สํานวนไทย 

เดินอยางกับตามควาย 
ความหมาย

ใชเปนกริยาของคนที่เดินเรว็มาก จนไมสนใจอะไรนอกจากจะเดินไปขางหนาอยางเดียว 

 

ขี่ชางวางขอ 
ความหมาย

เปรียบคนที่ปกครองคนเปนจํานวนมาก แตปลอยปละละเลย ไมคอยควบคุมดูแล หรือวากลาว

ตักเตือนคนในปกครองก็อาจจะกําเริบ ดื้อดึง ไมเกรงกลวัได  

 

ไมรูจักเสือเอาเรือเขามาจอด ไมรูจักมอดเอาไมเขามาวาง 
ความหมาย

ขาดความระมดัระวัง กอนทาํการใดๆ โดยไมมองเหตกุารณขางหนาวาจะเปนผลดี หรือผลรายอยางไร 

 

ในสมัยกอนคนไทยนิยมใชเรือในการเดินทาง เพราะลกัษณะภูมิประเทศที่มีแหลงน้ําคูคลอง

มาก ทัง้ลําน้ําที่มีตามธรรมชาติ และคูคลองที่ขุดขึ้นเพื่อการเกษตรกรรม จึงทําใหคนไทยจําเปนจะตอง

ใชเรือเปนพาหนะในการเดนิทางเพื่อความสะดวก ในขณะที่คนญี่ปุนนิยมใชมาในการเดินทางเพราะมี

ลักษณะภูมิประเทศสวนใหญเปนที่ราบสงู และภูเขา อีกทัง้ยังเปนสัตวที่มีขนหนาและวิ่งเรว็ เหมาะแก

สภาพภูมิอากาศหนาวแบบประเทศญี่ปุน ทั้งนี้คนไทยยังมกีารใช ววั หรือควาย ในการเทียมเกวียน

เพื่อการเดินทางในพืน้ที่เปยกแฉะมีน้าํขังอกีดวย 

7. ดนตรี  

ในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย   ไดสะทอนใหเห็นวาในสมัยโบราณนัน้คนญี่ปุนและคนไทย

ตางมีเครื่องดนตรีไวเลนยามวางงานเชนเดียวกนั และยงัแสดงใหเห็นถึงวถิีการดําเนินชวีิตที่คลายคลึง

กันอีกดวย  เครื่องดนตรีในสาํนวนก็มีลักษณะที่คลายคลงึกนั  กลาวคือ  koto ของญี่ปุน  และ ซอ ของ

ไทย 
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สํานวนญี่ปุน 

牛に対して琴を弾ず 

ushi ni taishite koto o danzu 

ไมเลน จะเขญี่ปุน (koto) ใหววัฟง 

ความหมาย

การสั่งสอนแนะนําคนโงมักเสียเวลาเปลา 

สํานวนไทย 

สีซอใหควายฟง 
ความหมาย

แนะนาํคนโง หรือช้ีแจงใหเขาฟงเทาไรเขาก็ไมรูเร่ือง ไมมีประโยชนที่จะตองคอยชี้แนะ 

 

พอสรุปไดวา ตั้งแตสมัยกอนชาวญีปุ่นและชาวไทยตางก็มีวฒันธรรมที่ดีงามในการเลน

ดนตรีไวในยามวางงานเพื่อความเพลิดเพลินเชนเดียวกนั สะทอนใหเห็นวาทัง้สองชนชาติตางก็ให

ความสาํคัญตอการขัดเกลาจิตใจของลูกหลานตนใหเปนผูมีความออนหวานออนโยนและลึกซึง้โดย

การใชเสียงเพลงจากดนตรีเปนเครื่องกลอมเกลาจิตใจ ไมวาจะเปนเครื่องดนตรีชนิดใด ของชนชาติใด

ก็สะทอนถงึความเปนมิตรทีไ่รพรมแดนไดเปนอยางด ี

8. ศาสนา 

ภาพสะทอนทางดานศาสนาของญี่ปุนและไทย แสดงใหเหน็วาญี่ปุนและไทยนับถือ

พระพทุธศาสนาเชนเดียวกนั  มีความเครงครัดในการปฏิบัติตามวฒันธรรมประเพณีของชนชาติตน 

ยึดมั่นหลักธรรมในศาสนาเพื่ออบรมส่ังสอนคนในครอบครัวและสังคมใหกระทําในสิ่งทีถู่กที่ควร 

ดังสํานวนตอไปนี้  

สํานวนญี่ปุน 

太鼓念仏に犬のまぜったよう 

taiko nenbutsu ni inu no mazetta you 

เหมือนหมาเขาไปไนงานเทศกาล 

(taiko nenbutsu คือ เทศกาลเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา) 

ความหมาย

คนที่แสดงกรยิาเอะอะตงึตงัไมเหมาะสมกาลเทศะ ทําใหผูอ่ืนเดือดรอนวุนวาย 
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地獄の馬は死ぬまで跳ねる 

jigoku no uma wa shinu made haneru 

มานรกกระเดน็จนถึงตาย 

ความหมาย

คนชั้นต่ํา ยงัไงก็อดที่จะประพฤติตนในทางต่ําไมได 

สํานวนไทย 

แมวพึ่งพระ 
ความหมาย

คนที่เขาไปคลกุคลีอยูกับผูใหญหรือผูมีอํานาจวาสนา เพื่ออาศัยบารมีของทานคุมครอง 

 

เถรสองบาตร 
ความหมาย

คนที่ชอบทําตามคนอืน่เพราะกระแสชักนํา โดยที่ตนไมมีความรูเกี่ยวกับส่ิงนั้นๆ ไมรูสาเหตุ ไมรู

เหตุผลในส่ิงทีต่นทาํ 

 

คนไทยสวนใหญนับถือศาสนาพุทธ และใหความสําคญัเปนอยางยิง่ในการประกอบ

พิธีกรรมทางศาสนา โดยเฉพาะ การทําบญุ ตักบาตร ฟงเทศน พงัธรรมในวันสาํคญัทางศาสนาเมื่อ

เวนวางจากการทํางานแลว ทั้งนี้ในสมัยกอนชาวไทยมกัพบปะชมุนมุและเลาเรียนหนงัสือกนัทีว่ดั จน

มีคานยิมใหบตุรชายตองบวชเรียนเพื่อศึกษาธรรมะ โดยมีความเชือ่วาเพื่อเปนการทดแทนบุญคุณ

ของพอแม 

ในขณะที่คนญี่ปุนกน็ับถือพุทธศาสนาเชนเดียวกัน อาจมีความเครงครัดในพิธกีรรมทาง

ศาสนาของชาวญี่ปุนมนีอยกวาคนไทย แตคนญี่ปุนกม็ีความเชื่อในเรื่องบาปบุญคุณโทษเชนเดยีวกับ

คนไทย 

9. อวัยวะของสัตว 

สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยนั้น  สะทอนใหเห็นวาทัง้สองชนชาติตางก็ใหความสาํคัญใน

การใชคําทีเ่กีย่วกับอวัยวะของสัตวตางๆ มาใชในการสรางสํานวน ซึง่แสดงใหเห็นถึงความผูกพนัของ

คนในสมัยกอนที่มีตอสัตวโดยใชคําที่แสดงกริยาตางๆ เหมือนกับมนุษย และใชเปรียบกับอวัยวะของ

สัตวโดยตรง  ดังสํานวนตอไปนี ้
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สํานวนญี่ปุน 

猫のひたい 

neko no hitai 

หนาผากของแมว 

ความหมาย

มีที่ดินที่มีเนื้อที่นอย 

 
鼠捕る猫は爪を隠す 

nuzumi toru neko wa tsume o kakusu 

แมวที่ซอนเลบ็จับหน ู

ความหมาย

ผูที่มีเลหกลอยูภายใน เก็บซอนความรูสึกที่ไมดีไวภายใน คนที่ไมแสดงตนวาฉลาด 

 
どこの馬の骨かわからない 

doko no uma no hone ka wakaranai 

ไมรูที่มาของกระดูกมา 

ความหมาย

ไมรูความเปนมา พื้นเพ ของวงศสกุล

 
人腹満ちて馬腹知らず 

hitohara michite umahara shirazu 

ถาทองของมนษุยเต็ม ก็ไมสนใจทองของมา 

ความหมาย

คนเอาแตได  นิสัยเห็นแกเลก็แกนอย  ไมแบงสิ่งของใหใคร 

 
毛を見て馬を相す 

ke o mite uma o sousu 

วินิจฉัยมาดวยวิธีดูขน 

ความหมาย

คนที่ไมรูอะไรถองแท แลวเขาใจวาสิง่นั้นๆ เปนตามที่ตนรู 
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虎口を逃れて竜穴に入る 

kokou o nogarete ryuuketsu ni iru 

หนีปากเสือเจอถ้ํามงักร 

ความหมาย

หนีอันตรายอกีอยางหนึ่งแลว แตกลับตองพบอันตรายอีกอยางหนึ่ง 

 
千里を急ぐ虎は毛を惜しむ 

senri o isogu tora wa ke o osimu 

เสือวิ่ง 1000 ล้ี หวงขน 

ความหมาย

ผูชายตองรักษาช่ือเสียงเกียรติยศ 

 
虎の鬚を拈る 

tora no hige o hineru 

กระตุกหนวดเสือ 

ความหมาย

กระทาํสิ่งใดทีม่ีแตจะเกิดอันตรายขึ้นไดทุกเมื่อ

 
尻焼け猿 

shiriyake zaru 

ลิงกนไหม 

ความหมาย

คนทีท่ําอาการซุกซนจนไมสามารถอยูนิง่ๆ เฉยๆ ได 

สํานวนไทย 

หมาขี้ไมมีใครยกหาง 
ความหมาย

คนที่คิดวาตัวเองเกงหรือดีกวาคนอืน่ มักโออวดใหคนอืน่ทราบดวยการยกยองตนเอง 
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ใสตีนหมา 
ความหมาย

วิ่งอยางรวดเร็ว มกัใชกับคนที่กําลังหวาดกลัวดวยการวิง่หนีอันตรายอยางเร็วสุดกําลังที่ตนม ี

 

ดินพอกหางหมู 
ความหมาย

ใชเปรียบเทียบคนที่เกียจคราัน ปลอยใหการงานคัง่คางไวเปนเวลานาน ไมยอมสะสางมัวแต

ผัดวันประกนัพรุง จนในที่สุดก็ทําไมไหว เพราะงานมากเกินไป 

 

เสือซอนเล็บ 
ความหมาย

ผูที่มีเลหเหลีย่ม แตไมแสดงออกมาใหปรากฏ มีแผนรายอยูในใจ แตเกบ็ความรูสึกไวไดดี 

 

กระตายขาเดียว 
ความหมาย

ยืนกรานไมยอมรับ ยืนกรานคําเดิมไมเปลีย่นแปลง 

 

ภาพสะทอนทีเ่กิดจากสาํนวนที่มกีารใชคําที่เกีย่วกับอวัยวะของสัตวตางๆ ทั้งในภาษาญี่ปุน

และภาษาไทยตางก็มวีิธกีารใชสํานวนโดยการใชคําทีเ่กีย่วกับอวัยวะของสัตว ทัง้ที่ใหความหมาย

โดยตรงและโดยนัย โดยเฉพาะความหมายโดยตรงทีน่ํามาจากพฤติกรรมธรรมชาติของสัตวทีม่ีอยูทกุ

ยุคทุกสมยัไมเปลี่ยนแปลง เมื่อนํามาเปรียบเปรยหรอืใชส่ังสอนแกคนรุนใหมตอๆ ไปก็สามารถเปน

ตัวอยางใหเหน็ไดชัดเจนทีเดียว 

 



บทที่ 5 

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 

ในการศึกษาเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนกับสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาครั้งนี ้ ผูวิจยัมี

จุดมุงหมาย 2 ประการคือ  

1. เพื่อเปรียบเทียบสาํนวนญี่ปุนกับสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา 

2. เพื่อเปรียบเทียบภาพสะทอนจากสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา 

สรุปผลการศกึษาคนควา 

1.  ดานการเปรียบเทียบความหมายสาํนวนญี่ปุนกับสํานวนไทยทีม่คีําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาที่

มีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันแบบสํานวนตอสํานวนนั้น พบสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มี

ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกนั มทีัง้สิ้น 82 สํานวน แบงออกไดเปน 3 ประเภทดังนี ้

                         1.1 สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมอืนกนัหรือคลายคลึงกันและ 

เปนสํานวนทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาเหมือนกนั มีจาํนวน 15 สํานวน 

1.2  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมอืนกนัหรือคลายคลึงกัน   

แตสํานวนไทยใชคําเกีย่วกบัสัตวชนิดอื่น มีจํานวน 36 สํานวน 

1.3  สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีความหมายเหมอืนกนัหรือคลายคลึงกัน 

แตสํานวนไทยไมกลาวถงึสตัวส่ีเทา มีจาํนวน 31 สํานวน  

 

              2.   ดานการวิเคราะหภาพสะทอนจากสํานวนญี่ปุนและสาํนวนไทยที่มีคาํเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา 

นั้น พบวามีลักษณะทีเ่หมือนและแตกตางกนัดังตอไปนี ้ 

                         2.1  ภาพสะทอนที่เกิดจากภูมิประเทศ  ลักษณะภูมิประเทศของประเทศญี่ปุนและ

ประเทศไทยมคีวามแตกตางกันอยูมาก  เนื่องจากประเทศญี่ปุนมลัีกษณะเปนหมูเกาะในเขตหนาว 

พื้นที่สวนใหญจึงเปนภูเขาปาไม  พืน้ทีร่าบสูง  และมีพืน้ที่ราบเลก็นอย  สวนประเทศไทยเปน

แผนดินใหญในเขตรอน มพีืน้ที่ปาไมอุดมสมบูรณ  และมีพื้นที่ราบจาํนวนมาก    

            2.2  ภาพสะทอนทีเ่กิดจากพืชพรรณ พืชพรรณของประเทศญี่ปุนและประเทศไทยมี

แตกตางกนับาง   เนื่องจากลักษณะภมูิประเทศและภูมิอากาศที่แตกตางกนั   ประเทศญี่ปุนมี

อุณหภูมิต่ํากวาประเทศไทยมากจงึสามารถปลูกพืชเมืองหนาวซึ่งมีอยูหลายชนิดที่ประเทศไทยไม

สามารถปลกูได  เชน ลูกพลบั   เปนผลไมเมืองหนาวที่ประเทศไทยไมสามารถปลกูได ในขณะที ่
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ประเทศไทยปลูกพืชในเขตรอนได เชน   กลวย   พริก  ถัว่ งา  ไดดีและเปนพชืที่ใหผลผลิตคอนขาง 

มาก เก็บเกี่ยวไดบอย 

                        2.3  ภาพสะทอนที่เกิดจากลักษณะทีอ่ยูอาศัย   สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยได

สะทอนใหเห็นสภาพที่อยูอาศัยของคนญี่ปุนและคนไทย  ซึ่งมทีั้งเหมือนและแตกตางกนั   ลักษณะที่

เหมือนกนัคือ  ทั้งคนญี่ปุนและคนไทยนิยมสรางบานเรือนเปนหลังๆ  สวนใหญใชไมในการกอสราง   

มีประตูสําหรบัเขาออก   ส่ิงที่ตางกนั คือ  บานของคนญี่ปุนจะปลูกเรือนยกใตถนุเชนเดียวกนั  แตไม

สูงมากเหมือนบานของคนไทย  และมักจะมีลานบานที่มีบริเวณกวางพอสมควร  ซึ่งอาจจะใช

ประโยชนเปนบริเวณพักผอน   สวนบานของคนไทยจะนิยมปลูกเรอืนยกใตถนุคอนขางสงูมากกวา 

ทั้งนี้มาจากการที่ประเทศไทยมีภูมิประเทศสวนใหญเปนที่ราบลุมน้าํทวมถึง  ใตถุนใชเปนที่เก็บ

เครื่องมือทางการเกษตร  หรือกั้นคอกไวสําหรับเลี้ยงสตัว หลงัคาบานของไทยบางสวนลาดลงมาจาก

หลังคาเรือนหลังใหญ บริเวณนี้อาจจะมีสัตวเลี้ยง เชน แมว ไปอาศัยนอนอยูบาง นอกจากนี้ในบาน

ของคนญี่ปุนจะมีหิง้สําหรับวางของ สวนในบางคนไทยอาจจะมหีิ้งในครัวเพื่อเก็บของ และมีหิง้เหนือ

เตาไฟสําหรับยางหรือรมควนัใหพืชผลเชน พริก หอม กระเทียม เก็บไวไดนาน 

                        2.4  ภาพสะทอนที่เกิดจากอาหารการกนิ  ลักษณะอาหารการกนินัน้  ในสมยักอน

อาหารการกนิในประเทศญีปุ่นและประเทศไทยคอนขางคลายคลึงกนัมาก โดยอาหารที่คนญี่ปุนและ

คนไทยนิยมรับประทานเหมอืนกนัคือ ปลา ปลาเเหง  เกลือ(ใชปรุงรสอาหาร) เปนตน สวนอาหารการ

กินที่แตกตางกันอยูบางคงจะเปนพืชพรรณที่ตองอาศัยปจจัยทางดานภูมิอากาศเปนสําคัญ เชน พริก

ซึ่งเปนพืชเมืองรอน แตลูกพลับเปนผลไมเมืองหนาว ทั้งนี้อาหารของคนไทยสวนใหญจะเปนอาหารรส

จัดและคอนขางหวานมนั เพราะประเทศไทยมีลักษณะภูมิอากาศแบบเมืองรอน จงึมีพืชพรรณหลาย

ชนิดที่คนไทยนํามาประกอบอาหาร เชน มะนาว ขมิ้น พริก ถัว่ งา เปนตน 

         2.5  ภาพสะทอนที่เกิดจากอาชีพการงาน   สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  สะทอน

ภาพดานการประกอบอาชพีที่คลายคลึงกัน คือ  การประกอบอาชีพทางการเกษตรกรรมเปนหลัก

โดยเฉพาะอาชีพทาํนา ทําไร ทั้งนี้ชาวนาญี่ปุนและชาวนาไทยมีการดํารงชีวิตที่คลายคลึงกนั มกีารใช

แรงงานสัตวเชนเดียวกัน  คือ วัว  ควาย   และมา  อาจจะตางกันตรงที่  ในไทยมกีารใช ชาง  ซึ่งเปน

สัตวที่ไมมีในประเทศญี่ปุน  อาชีพที่คลายคลึงกันอกีของคนญี่ปุนเเละคนไทยคือ อาชีพหัตถกรรม 

อาชีพการคาผลิตผลทางการเกษตรและของปา  

                        2.6  ภาพสะทอนที่เกิดจากการคมนาคม  ดานการคมนาคม   สํานวนญี่ปุนและ

สํานวนไทยไดสะทอนถึงความเเตกตาง คือ  ญี่ปุนนยิมใชมาในการคมนาคม  ตางกับไทยที่ไมคอย

นิยมใชมาในการเดินทาง   คนไทยจะใช ชาง ววั และควายในการเดินทางหรือเทยีมเกวียนเพื่อการ

ขนสง ทัง้นี้ข้ึนอยูกับลักษณะทางภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ส่ิงเเวดลอม ของแตละประเทศเปนสําคญัวา
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จะเลือกใชสัตวชนิดใดในการเดินทางในภมูิประเทศเเละภูมิอากาศแบบใด เชน ในพืน้ทีท่ี่เปยกเเฉะ

และมีน้ําขังคนไทยก็มักจะใชควายเปนพาหนะ อีกทั้งยงัเปนสัตวชนิดเดียวกนักับที่ใชในการไถนาดวย 

สวนคนญี่ปุนเลือกใชมาเปนพาหนะเพราะมาเปนสัตวทีม่ีขนหนาเเละวิ่งเร็ว เหมาะแกสภาพ

ภูมิอากาศที่หนาวเเบบประเทศญี่ปุน นอกจากนี้คนไทยยังนิยมใชเรือในการเดนิทางทางน้าํ  เนื่องจาก

ในสมัยกอนไทยนิยมขุดคูคลอง  เพื่อใชปองกันขาศึกและใชในการเกษตร 

                        2.7  ภาพสะทอนที่เกิดจากดนตรี  ในสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทย  ไดสะทอนใหเห็น

วาในสมัยโบราณนัน้คนญี่ปุนและคนไทยตางมีเครื่องดนตรีไวเลนยามวางงานเชนเดียวกนั และยัง

แสดงใหเหน็ถงึวิถกีารดําเนนิชีวิตที่คลายคลึงกันอกีดวย  เครื่องดนตรีในสาํนวนก็มีลักษณะที่

คลายคลึงกนั  กลาวคือ  koto ของญี่ปุน  และ ซอ ของไทย   

                        2.8  ภาพสะทอนที่เกิดจากศาสนา  ภาพสะทอนทางดานศาสนาของญี่ปุนและไทย

แสดงใหเหน็วา ญี่ปุนและไทยนับถือพระพุทธศาสนาเชนเดียวกัน มคีวามเครงครดัในการปฏิบตัิตาม

วัฒนธรรมประเพณีของชนชาติตน ยึดมั่นหลกัธรรมในศาสนาเพื่ออบรมส่ังสอนคนในครอบครัวและ

สังคมใหกระทาํในสิ่งที่ถกูทีค่วร     

                        2.9  ภาพสะทอนที่เกิดจากอวัยวะของสตัว  สํานวนญีปุ่นและสํานวนไทยนั้น  สะทอน

ใหเหน็วาทัง้สองชนชาติตางก็ใหความสาํคญัในการใชคําที่เกีย่วกับอวัยวะของสัตวตางๆ มาใชในการ

สรางสํานวน ซึ่งแสดงใหเหน็ถงึความผูกพันของคนในสมัยกอนที่มีตอสัตวโดยใชคําที่แสดงกริยาตางๆ 

เหมือนกับมนษุย และใชเปรียบกับอวยัวะของสัตวโดยตรง  

อภิปรายผล 

การวิจยัครั้งนีก้อใหเกิดองคความรูที่สําคญั นอกจากจะทาํใหผูวิจยับรรลุจุดมุงหมายของ

การทาํวิจยัครั้งนี้ในดานการเปรียบเทยีบสาํนวนญี่ปุนกบัสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาที่มี

ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกนัแบบสํานวนตอสํานวน เเละดานการศึกษาภาพสะทอนจาก

สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาแลว จากการเปรียบเทียบสาํนวนและศึกษาภาพ

สะทอนจากสาํนวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทา ซึง่เปนสัตวประเภทที่มีความใกลชิด

และผูกพนักับวิถีชีวิตประจาํวันของมนุษยมาชานาน พบวาสัตวส่ีเทาไมเพียงเเตจะมีความสําคญัตอ

คนทัง้สองประเทศในดานการประกอบอาชพี การคมนาคม การเลี้ยงไวเพื่อความเพลดิเพลิน ผูวิจัยยัง

พบวาสัตวส่ีเทามีความสําคญัลึกซึ้งอยางยิ่งตอจิตใจคนในประเทศญีปุ่นและประเทศไทยในสมยักอน 

ในการเปนแรงบันดาลใจใหบรรพบุรุษไดสรรคสรางสํานวนที่มีความไพเราะ คลองจอง  และแฝงไว

ดวยปรัชญาชวีิตที่มีความหมายลึกซึ้ง เพื่อเปนแนวทางในการดําเนนิชีวิตไวใหแกชนรุนหลังไดอยาง

เฉียบคม  
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จากการศึกษาและวิเคราะหสํานวนที่มีคําเกี่ยวกับสัตวส่ีเทาทั้งในสํานวนญี่ปุนและสาํนวน

ไทย พบวาสัตวที่คนญี่ปุนและคนไทยนํามาเปรียบในสาํนวนนั้น มักเปนสัตวที่ใชประโยชนในลักษณะ

เดียวกนั แตมกีารใชสัตวตางชนิดกนัในการเปรียบ เชน มาของญี่ปุนกบัชางของไทย สัตวทัง้สองชนิดนี ้

ใหประโยชนในดานการคมนาคม และใชแรงงานเหมอืนกนั แตเนือ่งดวยลักษณะทางภูมิศาสตรเปน

สําคัญ จึงทําใหมีการเลือกใชสัตวที่ตางชนิดกันโดยทีว่ถิีชีวิตคลายคลึงกนัมากในหลายๆ ดาน  เชน 

การคมนาคม การประกอบอาชีพ เปนตน 

ทั้งนี้ผูวิจยัยงัพบอีกวา สํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยทีม่ีคําเกี่ยวกับสัตว ไดสะทอนใหเหน็ถงึ

วิถีชีวิต ลักษณะภูมิประเทศ ทัศนคติ  ความเชื่อ วัฒนธรรมและอื่นอีกในหลายๆ ดานของทั้งสองชน

ชาติไดอยางชดัเจน ซึง่คอนขางมีความคลายคลงึกันมากโดยเฉพาะในเรื่องของการดําเนนิชีวิตที่

คอนขางผูกพนัอยูกับธรรมชาติเปนสวนใหญทัง้ในดาน การประกอบอาชีพ อาหารการกนิ การ

คมนาคม การดําเนนิชวีิต และความเปนอยูในดานอื่นๆ ทั้งนี้อาชีพหลกัของคนทัง้สองประเทศคือ

อาชีพทางการเกษตรกรรม  มักตัง้ถิน่ฐานในชนบทใกลแหลงน้ําและปาเขาที่อุดมสมบูรณซึ่งใชเปนทัง้

ที่อยูอาศัยและแหลงอาหาร รูจักประดิษฐเครื่องมือเครื่องใชในการทาํมาหากิน และสรางบานเรือนที่

มั่นคงแข็งแรง มีความเครงครัดในการปฏิบัติตามวัฒนธรรมประเพณีของชนชาติตน ยึดมั่นหลักธรรม

ในศาสนาเพื่ออบรมส่ังสอนคนในครอบครัวและสังคมใหกระทาํในสิง่ทีถู่กที่ควร     

โดยอาจจะมีความแตกตางกนัในบางดาน เชน พืชพรรณทางธรรมชาติ อาหารการกินบาง

ชนิด ประเภทของสัตวที่นาํมาเปนพาหนะในการเดนิทางและใชแรงงาน ลักษณะการคมนาคม ทั้งนี้

ข้ึนอยูกับลักษณะทางภูมิประเทศ ภูมิอากาศ ส่ิงเเวดลอม ของแตละประเทศเปนสําคัญ ดวยเหตุที่

ประเทศญี่ปุนเปนประเทศทีต่ั้งอยูในเขตหนาวและเปนหมูเกาะ สวนประเทศไทยเปนประเทศทีต่ั้งอยู

ในเขตรอนและเปนเเผนดินใหญ สภาพทางธรรมชาติและส่ิงแวดลอมของทัง้สองประเทศยอมตางกนั 

จึงทาํใหลักษณะทางกายภาพของมนุษย พนัธุสัตว และพันธุพืชนัน้แตกตางกันตามสภาพธรรมชาติ

และส่ิงแวดลอมของประเทศนั้นๆ  ซึง่เปนผลใหเกิดขอแตกตางกนับางประการ แตทัง้นีว้ิถีการดําเนิน

ชีวิตของคนทั้งสองประเทศกด็ําเนนิไปบนพื้นฐานในการสั่งสอนและอบรมใหลูกหลานของตนกระทํา

ในสิ่งที่ถูกที่ควร สงเสริมและพัฒนาชนชาติของตนใหดยีิ่งขึ้นสืบเนื่องตอไป 

ขอเสนอแนะ 

1. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยที่มีคําบอกสิ่งอื่นๆ เชน  

พืชพรรณ  อวยัวะ ส่ิงของ เปนตน  

2. ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนญี่ปุนกับสํานวนไทยดานภาษาศาสตร  เชน  

สัมผัสเสียง ทวงทํานองเสยีง โครงสรางวลี ประโยค เปนตน   
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ตารางแสดงสํานวนญี่ปุนและสํานวนไทยที่นํามาเปรียบเทียบ 82 สํานวน 
 

 สํานวนญี่ปุน สํานวนไทย 

1 家を破る鼠は家から出る 

หนทูี่ทาํลายบาน  ออกมาจากบานนัน้ 
เกลือเปนหนอน 

2 一時三里犬走り 

หมาวิ่ง 2 ชัว่โมง ได 3 ล้ี 
เดินอยางกับตามควาย 

3 犬にも食わせず棚にも置かず 

ไมใหหมากนิ ไมวางบนหิ้ง 
ข้ีไมใหหมากิน 

4 犬になるとも大所の犬になれ 

เปนสุนัขตองเปนสุนัขที่อยูบานใหญ 
แมวพึง่พระ 

5 犬の蚤の噛み当て 

หมาหาเห็บ 
งมเข็มในมหาสมุทร 

6 飢えたる犬は棒を恐れず 

หมาหิวไมกลัวทอนไม 
เห็นชางเทาหมู 

7 魚を猫にあずける 

ฝากปลาไวกับแมว  
เอาปลายางไปฝากแมว 

8 兎を見て犬を呼ぶ 

ดูกระตายแลวเรียกหมา 
วัวหายลอมคอก 

9 兎の昼寝 

กระตายนอนกลางวัน 
พลั้งปากเสยีศีล พลัง้ตีนตกตนไม 

10 牛売って馬を買う 

ขายววั ซื้อมา 
ใกลเกลือกนิดาง 

11 牛が悶えず虻が悶える 

วัวไมทุกข เหลอืบมีทุกข 
ข่ีชางวางขอ 

12 牛に対して琴を弾ず 

ไมเลนจะเขญีปุ่นใหวัวฟง 
สีซอใหควายฟง 

13 牛にも馬にも踏まれぬ 

ไมถูกมาและววัเหยียบ 
เสือรู 

14 牛の歩みも千里 

เดินอยางววักถ็ึง1000ล้ี 
เก็บเบี้ยใตถนุราน 

15 牛は牛連れ 

วัวยอมอยูกับวัว 
เคียงบาเคียงไหล 
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16 牛は角を見て買い 人は言を聞きて用

う 

ซื้อวัวใหดูเขา จางคนใหฟงคาํพูด 

ดูชางใหดหูาง ดูนางใหดูแม 

17 馬を得て鞭を失う 

ไดมาแตเสียไมเรียว 
กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 

18 猿猴が月を取る 

ลิงจับพระจนัทร 
ไมรูจักเสือเอาเรือเขามาจอด ไมรูจักมอดเอาไม

เขามาวาง 

19 大津馬の追いからし 

ใชมาในเมือง ootsu 
หมาไลเนื้อ 

20 飼い犬に手を噛まれる 

ถูกสุนัขที่เลี้ยงไวกัดมือ 
กินบนเรือนขีบ้นหลงัคา 

21 影も無いのに犬は吠えぬ 

ไมมีเงาหมาไมเหา 
ไมมีมูลฝอยหมาไมข้ี 

22 噛み合う犬は呼び難し 

เรียกหมาที่กัดกันอยูยากมาก 
กมหนากมตา 

23 蚊を殺すにはその馬を撃たず 

อยายงิมาเพื่อฆายงุ 
ฆาชางเอางา 

24 木を離れたる猿 

ลิงทีห่างจากตนไม 
หมดเขี้ยวหมดงา 

25 狐を馬に乗せたよう 

ใหสุนัขจิ้งจอกขี่มา 
จับปูใสกระดง 

26 窮鼠猫を噛む 

หนทูี่ถกูแมวตาม เมื่อหนีไมไดกลับกัดแมว 
สุนัขจนตรอก 

27 食い付く犬は吠え付かぬ 

หมากัดไมเหา 
หมากัดไมเหา 

28 腐り縄に馬繋ぐ 

ผูกมาดวยเชือกเนา 
ไมหลักปกขี้ควาย 

29 毛を見て馬を相す 

วินิจฉัยมาดวยวิธีดูขน 
ตาบอดคลําชาง 

30 犬猿の仲 

ความสัมพันธหมากับลิง 
ไมเบื่อไมเมา 

31 虎穴に入らずんば虎子を得ず 

ถาไมเขาถ้ําเสอื ไมไดลูกเสือ 
ขามน้าํขามทะเล ขามน้ําขามทา 

32 虎口を逃れて竜穴に入る 

หนีปากเสือเจอถ้ํามงักร 
หนีเสือปะจระเข 
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33 猿が柿をあわす 

ลิงเอารสฝาดออกจากลกูพลับ 
ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกโกงหนาไม 

34 猿の空虱 

จับเหาของลิง 
เถรสองบาตร 

35 猿も木から落ちる 

ลิงยังตกตนไม 
ลิงตกตนไม 

36 三年になる鼠を今年生まれの猫子が

捕らえる 

ลูกแมวเพิ่งเกดิจับหนูอายุ 3 ปได 

มะนาวกลมเกลี้ยงไมมีใครกลึง 

37 鹿を逐う者は兎を顧みず 

ผูที่ไลตามกวางอยาเสยีดายกระตาย 
ฆาควายเสียดายพรกิ 

38 地獄の馬は死ぬまで跳ねる 

มานรกกระเดน็จนถึงตาย 
สัญชาติหมาอดขี้ไมได 

39 死に馬が屁をこく 

มาที่ตายแลวตด 
ราชรถมาเกย 

40 自慢の糞は犬も食わぬ 

ข้ีอวดหมา  หมายงัไมกนิ 
หมาขี้ไมมีใครยกหาง 

41 駿馬痴漢を乗せて走る 

มาดีใหผูชายเลวขึ้นขี ่
หนูตกถังขาวสาร 

42 尻焼け猿 

ลิงกนไหม 
ทําลิงทาํคาง 

43 千里を急ぐ虎は毛を惜しむ 

เสือวิ่ง 1000 ล้ี หวงขน 
ชาติเสือตองไวลาย 

44 太鼓念仏に犬のまぜったよう 

เหมือนหมาเขาไปในงานเทศกาล 
เสือทลายหาง ชางทลายโรง 

45 大山鳴動して鼠一匹 

หนูตวัเดียวสะเทือนทั้งภูเขา 
กระตายตื่นตมู 

46 たくらだ猫の隣歩き 

แมวโงเขาบานขางๆ 
ผงเขาตาตวัเอง 

47 駄賃馬に唐鞍 

มาขนสงแตงดวยเครื่องประดับ 
ยอมแมวขาย 

48 脱兎の如し 

เหมือนกับกระตายหน ี
ใสตีนหมา 

49 狸が人に化かされる 

ตัวแรคคูนถูกมนุษยหลอก 
เลนกับหมา หมาเลียปาก 
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50 繋ぐ犬の柱を回る如し 

สุนัขถูกลาม  วิ่งรอบๆ เสา 
วัวพันหลัก ฟกพนัราน 

51 陶犬瓦鶏 

เครื่องปนดินเผารูปหมากาไก 
กินลมกินแลง 

52 どこの馬の骨かわからない 

ไมรูที่มาของกระดูกมา 
ไมรูจักหัวนอนปลายตีน 

53 虎の鬚を拈る 

กระตุกหนวดเสือ 
จับงูขางหาง 

54 捕らぬ狸の皮算用 

ตีราคาหนังตัวแรคคูนที่ยังไมไดจับ 
ดีดลูกคิดรางแกว 

55 虎を千里の野に放つ 

ปลอยเสือเขาทุงกวาง 1000 ล้ี 
ปลอยเสือเขาปา 

56 二兎を追う者は一兎をも得ず 

ผูที่วิง่ไลจับกระตาย 2 ตวัจะจับกระตาย

ไมไดเลยสักตัวเดียว 

จับปลาสองมอื 

57 猫を追うより魚をのけよ 

ไมตากปลาดกีวาไลตามแมว 
ตัดไฟตนลม 

58 猫が乾鮭銜えしよう 

แมวกัดปลาแหง 
กระดี่ไดน้ํา 

59 猫かぶり 

ทําตัวเหมือนแมว 
ซื่อเหมือนแมวนอนหวด 

60 猫綱 

เชือกแมว 
ยืนกระตายขาเดียว 

61 猫に小判 

ยื่นเหรียญทองใหแมว 
วานรไดแกว 

62 猫の魚辞退 

แมวปฏิเสธปลา 
แลนใบบนบก 

63 猫のひたい 

หนาผากของแมว 
ที่เทาแมวดิน้ตาย 

64 猫の前の鼠の昼寝 

หนนูอนตอหนาแมวตอนกลางวัน 
หนาสิ่วหนาขวาน 

65 猫の留守は鼠の代 

แมวไมอยูก็เปนโลกของหน ู
แมวไมอยูหนูราเริง 

66 猫は禿げても猫 

แมวหวัลานกย็ังเปนแมว 
เชื้อไมทิ้งแถว 
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67 鼠が塩を引く 

หนกูักตุนเกลอื 
ดินพอกหางหมู 

68 鼠捕る猫は爪を隠す 

แมวที่ซอนเลบ็จับหน ู 
เสือซอนเล็บ 

69 眠っている犬は寝かせておけ 

อยาปลุกหมานอนอยูใหตื่น 
กวนน้าํใหขุน 

70 年劫の兎 

กระตายอาวุโส 
แปดเหลี่ยมแปดคม 

71 能無し犬の高吠え 

หมาทําอะไรไมเปนดีแตเหา 
หมาเหาใบตองแหง 

72 羊虎を仮る 

แกะทาํตัวเหมอืนเสือ 
ลิงนัง่แปน 

73 人腹満ちて馬腹知らず 

ถาทองของมนษุยเต็ม ก็ไมสนใจทองของ

มา 

วัวเห็นแกหญา ข้ีขาเห็นแกกิน 

74 袋の中の鼠 

หนูอยูในถงุ 
หนูติดจัน่ 

75 吠える犬にけしかける 

ยุงกับหมาเหา 
หมากัดอยากดัตอบ 

76 吠える犬は打たれる 

หมาเหาถูกต ี
ปลาหมอตายเพราะปาก 

77 吠える犬は噛みつかぬ 

หมาเหาไมกัด 
หมาเหาไมกัด 

78 星守る犬 

หมาหวงดาว 
หมาเหาเครื่องบิน 

79 見猿聞か猿言わ猿 

ลิงไมมอง ไมฟง ไมพูด 
กูไมกลับ 

80 痩せ馬の声嚇し 

คําขูของมาผอม 
หงิมๆ หยิบช้ินปลามัน 

81 寄ると触ると犬の喧嘩 

หมาใกลหมาทะเลาะกนั 
ขมิ้นกับปูน 

82 利口の猿が手を焼く 

ลิงฉลาดประมาท 
เกี่ยวแฝกมุงปา 
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